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7 7 .

Deržavna pogodba dne 5. Novembra 1 8 5 0 ,

- med Avstrijo in Toskano

zastran  temeljev avstrijansko-talianskega poitniga dreitva.

( J e  v občnim d e ri.  zakoniku in vladnim lis tu , XIV . delu, št. 53, izdanim in razposlanim  v samo nemškim kakor
tudi v ndmškko-slovensim jeziku 15. Marca 1851.)

Mi Franz Jožef Pervi9 po božji milosti
v

cesar Avstrijanski; kralj Ogerski in Ceski, kralj Lom- 
bardski in Beneški, Dalmatinski, Ilervaški, S lavonski, Gališki, Vladi- 

mirski in Ilirski, kralj Jeruzalemski i. t. d ., nadvojvoda Avstrijanski, 

velki vojvoda Toskanski in Krakovski; vojvoda Lotarinski, Solnograški, 

Štajerski, Koroški, Krajnski in Bukovinski; velki knez Erdeljski; mejni 

grof Moravski; vojvoda Gornje- in Dolnje-Siležki, M odenski, Parme- 

zanski, Piacenski in Kvastalski, Osvetimski in Zatorski, Tešinski, Fri- 

ulski, Dobrovaški in Zaderski; pokneženi grof Habsburški, Tirolski, 

Kiburški, Goriški in Gradiškanski, knez Tridentinski in Briksanski; 

mejni grof Gornje- in Dolnje-Lužiški in Istrijanski; grof Hohenembski, 

Feldkirchski, B regensk i, Sonnenberški i. t. d. gospod Teržaškega me­

sta , Kotora in Slovenske meje; velki vojvoda vojvodine Serbske i. t. d. 

i. t. d.

f '
• * •« . trv >  ̂ * *A\’i> A vt I

N aznanim o s  tim in spričujemo vsim, kterim je  mar:

P o  tem ko je  bila med N ašim  in med pooblastencom N je g o v e  C esarske in K ra ­
ljeve v isokosti nadvojvoda A v s lr ija n sk eg a , vel k eg a  vojvoda T osk an sk ega  zavoljo  
povzdige in pomnožitve duhovnih i„ kupeijskih zad ev  v  obsegu  najnih deržavah o -  
snovna pogodba zastran A vstr ijan sk o-lask ega  poštnega družtva fe d in stv a ) v  F iren­
cah dne 5 . tekočega m esca ih leta sklenjena in podpisana, sledečih b e s e d :



Staatsvertrag vom 5. Novem ber 1 8 5 0
■ - ; , /  ■;-» ,  • V,  v . - . v : -  '  ' »i -*. - . W 1 ' ' ' » ■  ;f

zwischen Oesterreich und Toscana,

üher die Grundlagen det österreichisch-italienischen Pottvereinet.

(Enthalten im allgemeinen Reichs-Gesetz- und Regierungs-Blatte X IV . S tü ck , Nr. 53. Ausgegeben sowohl in der 
deutschen Allein- als auch in der slovenisch-deutschen Ausgabe am 15, M ärz 1851.)

J V o s F r a n c i s c u *  * J o s e p t t u s  P r i m u s *  d i ­
vina favente clementia Austriae Imperator; R ex Hungariae,
Boherniae, Lom bardiae et Venetiarum , D alm atiae , C roatiae, S lavo-

niae, G aliciae, Lodom eriae et I llir ia e; R e x  Hierosolimae e tc .; Archi-

dux  A ustriae; Alagnus D u x  H etruriae et Cracoviae; D u x  L oth arin -

g ia e , Salisburgi, C arin th iae, Carnioliae et Bucovinae; Alagnus P r in -

ceps T ransilvaniae; Atarchio Aloraviae; D u x  superioris et inferioris
,

S iles ia e , Alutinae ? P a rm a e , Placentiae et Quaslalae , Osveciniae et 

Z a to r ia e , Teschinae, F o ro ju lii, Ragusac et Gaderae etc .; Comes 

H absburgi, T iro lis , K ybu rg i, Goritiae et G radiscae; P rinceps T ri-  

denti et B rix inae etc.; Atarchio superioris et inferioris Lusaliae et 

Is tr ia e ; Comes A ltae-A m isiae, F eldk irh iae , B rigan tin e , Sonnenbergae 

etc .; Dominus Ter gest i , Cat ta r i , Alarchiae Slavoniae etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interesi, tenore praesentium 
facimus: 1

Posteaquam Nostrum inter et plenipotentiarium Suae Caesareae et Regiae 
Celsitudinis Archiducis Austriae, Magni Ducis H etruriae, fine levandarum ac 
ampUandarum ingenii commerciique relationum in utroque respecltvorum Statuum  
Nostrorum, convenlio fundamentalis super Austro-Ita/ica Unione poslati, Floren- 
tiae die 5. currenlis mensis et anni inita et signala fu it, tenor is sequentis:



Ž elje navdana, da bi se  dušno in kupčijsko občenje med njihovema deržavaina  
oživilo s tem, da se  poštninski nastavki zn iža jo , in tarife bolj enojne in enakolične 
s to re , tudi z nam enom , da bi se  drugim italijanskim vladam  prilika p odala , svojim  
deržavljanom velike dobičke omenjenih olajšb podeliti, sta  se  N je g a  veličanstvo cesar  
avstrijanski in N je g a  c. k. v isokost veliki vojvoda toskanski d ogovorila , da bodeta  
pogodbo zastran temeljev avstrijansko-italianskcga p oštn ega  družtva sk len ila , in sta  
zavolj tega  za  svoja pooblastenca postavila, namreč
■t»S» «ti SL /IVA. W,- '» -* « .'1  . ... \  V ,»  r, M v ’ w ,n  »K.Vm . m» « n lW \ - : ' i \

o d  s t r a n i  A v s t r i j e

b a r o n a  D  r a g u  t i  n a H u e g e l ,  v iteza  ces. avstrijanskega reda sv . L a v o s la v a ,
posestnika velik ega  križca zaslu žn ega  reda sv . J o že fa  velike vojvodovine toskanske, 
viteza  p apeževiga reda K ristu sa , Napovednika kralj, danskega danebrogskega reda, 
zapovednika kralj, šv ed sk eg a  V a z a to v eg a  reda, oficirja kralj, b elg iškega  L a v o s la -  
vovega  reda, v iteza  konstantinovega parm azanskega reda sv . Jur j a perve verste, in 
kralj, pruskega reda rodečega o r la , majorja c. k. armade in o pravilnika v Toskani 
i. t. d. i. t. d. *v : v,\V>vttvV > s iX W O a U

o d  s t r a n i  T o s k a n e  « V > ■ . av«,

\  '■» . - - ' " - '» ; . •' ž t ■ ' v" VUi
l ) o n  A n d r e j a  k n e z a  C o r s i n i ,  v o j v o d a  C a s i g l l a n s k e g a ,  toskanskega  
senatorja, v iteza duhovno-vojaškega reda"svetega papeža in mučenika S te fa n a , po­
sestnika velik ega  križca ces. avstrijanskega reda sv . L a v o sla v a  in kralj, sardinske­
g a  d uhovno-vojaškega reda sv eteg a  M avricija in L azarja  z velikim trakom, p osest­
nika velikega  križca kralj, h ispanskega reda D ragutina tretjeg a , komornika n jegove  
ces . kralj, visokosti velikega  vojvoda, in ministra deržavnega tajnika za  vunajne za ­
deve i. t. d. i. t. d . ,

j i . „ ,  ; v  .. ^
ktera sta  pod prideržkom poterjenja dotičnih vladarjev, pretresla in postavila sledeče  
člene.

1. Splošne odločbe.

Hü Az'vV'v',m č len  I. m  «tmoVl

O b s e g  i n n a m e n  d r u ž t v a .

N am en avstrijansko-ita lianskega poštnega družtva j e , enake odločbe vstanoviti 
za  poštnino in poštno ravnanje s poslatvam i po pisem ski pošti, ktere se  pošiljajo po 
raznih deržavah družtva, ali iz teh v zvuuajne d eže le , in nasproti.

~'vvh>Y'X yinmn ! ivü\\\\\-oM v,vil 'V)t\uy. > »X ' u ^  . nuvvnNvo/

: i\\t\- «m?. «Vtoml ,Vi»\ v.> . i\jx »Viim un k- sj»V»



Seine Majestät der K aiser von Oesterreich und Seine k. k. Hoheit der 
Grossherzoy von Toscana, von dem Wunsche beseelt, durch Ermässiyung der 
Portosätze und durch Vereinfachung und Gleichförmigkeit der Tarife nicht nur den 
geistigen und commerzie/len Verkehr zwischen ihren Staaten zu beleben, sondern 
auch anderen italienischen Regierungen die Gelegenheit zu verschaffen, ihren 
Staatsangehörigen die yrossen Vortheile der oben erwähnten Erleichterungen 
zuzuwenden, sind übereingekommen, einen Vertrag über die Grundlagen eines 
österreichisch -  italienischen Postvereines abzuschliessen, und haben zu diesem 
Zwecke zu ihren Bevollmächtigten ernannt, und zw a r:

v o n  S e i t e  O e s t e r r e i c h s  
•‘«bdtM/U o x . Kfiiij lO /lil'ol . atorf i h . *‘HxfRf?.\ ijjin b  »Ioni' « n »  *><*. rlinl f  
d e n  F r e i h e r r n  C a r l  v o n  H ü g e l ,  R itter des kaiserlich -  österreichischen 
Leopold-Ordens, Grosskreuz des grossherzoglich -  toscanischen Verdienst-Ordens 
vom heiligen Joseph, R itter des päpstlichen Christus -  Ordens, Commandeur des 
königlich-dänischen Üanebrog-Ordens, Commandeur des königlich-schtvedischen 
W asa-O rdens, O ff d e r  des königlich-belgischen Leopold-O rdens, R itter des con- 
stantinischen St. Georg-Ordens von Parma erster C/asse und des könig/ich-preussi- 
schen rothen Adler-Ordens, M ajor in der k. k. Armee und Geschäftsträger in 
Toscana etc. etc.:7 | . ( J ;

v o n  S e i t e  T o s c a n a -  s

d e n  D o n  A n d r e a s  F ü r s t e n  C o r  s i n i ,  H e r z o g  v o n  C a s i g l i a n o ,  tosca­
nischen Senator, R itter des geistlich-militärischen Ordens des heiligen Papstes 
und M ärtyrers Stephan, Grosskreuz des kaiserlich-österreichischen Leopold-Or­
dens und des königlich sardinischen geistlich -  militärischen Ordens des heiligen 
Mauritius und Lazarus mit dem yrossen Bande, Grosskreuz des königlich-spa­
nischen Ordens Carls des D ritten, Kammerherr Seiner kaiserlich-königlichen 
Hoheit des Grossherzoys und M inister-Staatssecrelär für die auswärtigen Ange­
legenheiten etc.

welche unter Vorbehalt der Genehmigung der betreffenden Souveräne folgende 
Artikel besprochen und festgestellt haben.

.gjfHO »iitaxttb

/. Allgemeine Bestimmungen.
A rtik e l i .

U m f a n g  u n d  Z w e c k  d e s  V e r e i n e s .

Der österreichisch -  italienische Postverein bezweckt die Feststellung yleich- 
niässiyer Bestimmungeil für die Taxirung und postalische Behandlung der B rief- 
postsendunyen, welche zwischen den verschiedenen Vereinsstaaten und zwischen 
diesen und dem Auslande versendet werden.



A vstr ija  in T oskan a  se  družtvu pridružite za  celi o b seg  svojih d eržav; ra -  
zun A vstr ije  bodo v njem sam o italianske dežele.

v

Člen 2.
P r o s t o  i z  v  o l j e n j  e i n p o s p e š e n j  e p o š i l j a n j a  p i s e m  p o  d r u ž t v e n i h

d e r  ž a v a h .

V sa k a  poštna oskerbnija v  družtvu ima p ra v ico , za  svoje p ism a , naj pridejo 
posam ezno ali v  zapertih zv e zk ih , vselej taiste pota rab iti, po kterih je  nar hitreji 
odprava.

Člen 3.

V lad i se  ena proti drugi z a v e ž e te , da b o te , kolikor jim a g r e , za  to skerbele, 
da se  poštnim oskerbnijam nemotjeno rabljenje železnih rest in enačil, prevozivnih  
sredstev zagotov i za  odpravo lis to v , in da se  sploh vzajem nem u poštnemu občenju  
prednosti naj v eč jeg a  pospešenja, ko je  moč, dajo.

Člen 4 .

O d l o č b a  t a k s e  i n ob  r a j  t o  v a n j  e.

T a k sa  se  bo odločila po primeri daljave in po teži. D a ljava  se  ima po nem­
ških geografijskih miljah zrajtati ( 1 5  milj =  stopnji vravn ovara , in 1 nem ška mi­
lja — 4  geografijskim  italianskim .) T eža  se  prerajtuje po gramih.

Člen 5.

T a k sa  naj se  odločuje in obrajtuje v  deželnem dnarju odpravljajočega poštne­
g a  ureda. T i rj at v e vdeleženih oskerbnij med seboj se  bodo poravnovale po poseb­
nem dogovoru.

II. Dopisovanja družtvenih deržav med seboj.
Člen 6.

O b č n a  p o š t n i n a .

Z a  m eddeželne dopisovanja med deržavnimi d eže lam i, ki slišijo k avstriajan- 
sko-italijanskem u poštnemu družtvu , naj se  le občna poštnina naloži brez ozira na 

deželne meje.
Člen 7.

P r e j e m  p o š t n i n e .

Gori omenjeno poštnino ima v sak a  poštna oskerbnija prejemati za  vse pisma 
ktere njihovi poštni uredi odpošiljajo, naj bode za  te pism a poštnina naprej plačana, 
ali ne.



Oesterreich und Toscana treten dem Vereine für ihr gesammtes Staatsgebiet 
bei, ausser Oesterreich w ird  der Verein nur italienisches Gebiet umfassen.

A rtikel 2 .i " I l. • f ' '* * ' • 1  ̂<
F r e i e  W a h l  u n d  B e s c h l e u n i g u n g  in d e r  V e r s e n d u n g  d e r  C o r r e -

s p o n d e n z  d e r  V e r e i n s - S t a a t e n .
Jede zum Vereine gehörige Postverwaltung ist berechtiget, für die Beförde­

rung ihrer Correspondenzen, sie mögen einzeln oder in geschlossenen Packe- 
ten Vorkommen, jederzeit jene Bouten zu benützen, welche die schnellste Beförde­
rung darbieten.

A rtikel 3.
Die Begierungen verpflichten sich gegenseitig, soweit es von ihnen abhängt, 

dafür Sorge zu tragen, dass den Postverwaltungen die ungehinderte Benützung 
der Eisenbahnen und ähnlicher Communicationsmittel überall für die Beförderung 
der Correspondenz gesichert, und überhaupt dem gegenseitigen Postverkehre alle 
Vortheile grösstmöglicher Beschleunigung gewährt werden.

A rtikel 4.
.

T a x i r u n g  u n d  V e r r e c h n u n g .

Die Taxe w ird  nach Verhältniss der Entfernung und des Gewichtes bestimmt 
werden.

Die Entfernung ist nach deutschen geographischen Meilen ( 1 5  Meilen =  

einem Aequator-Grade und 1 deutsche Meile — 4 geographischen italienischenj 
zu berechnen. Das Gewicht w ird  nach Grammen berechnet.

A rtikel 5.
Die T axinm g und Abrechnung hat in der Landesmünze des abfertigenden 

Postamtes zu geschehen. Die Ausgleichung der Forderungen w ird  zwischen den 
betheiligten Verwaltungen nach einer besonderen Gebereinkunft erfolgen.

II. Correspondenz der Vereinsslaalen unter einander.
A rtikel 6.

G e m e i n s c h a f t l i c h e s  P o r t o .

Die internationale Correspondenz zwischen den zum österreichisch-italieni­
schen Postvereine gehörigen Staatsgebieten soll ohne Rücksicht auf die Territo  - 

rialgränzen nur mit dem gemeinschaftlichen Porto belegt werden.

A rtikel 7.
B e z u g  d e s  P o r t o .

Das oben erwänhte Porto hat jed e  Postverwaltung für alle Briefe zu be­
ziehen, welche von ihren Postämtern abgesendet werden, es mögen diese Briefe 
frankirt sein oder nicht.



Člen 8.

P o š t n i n a  z a s  k o z n o v o ž n j o .

Pravilom a ima nehati prejem poštnine za  skozno vožnjo od p isem , ki se  pre- 

važvajo  znotrej družtvene okoliie.

Člen 9.

S  t o p  n j e t a k s e .  .

O bčne poštninske takse za  m eddeželne družtvene dopisovanja nej se  izmerijo  
po daljavi v  ravni potezi med oddajnim in izročilnim poštnim uredom, in naj zn ese­

jo  za  enojno pism o:
do vštevno 1 0  nemških geografijskih milj 3  krajcarje

)) ,, 20 „  » j) O ,,

vez 2 0  „  d  , ,  9  ,,

Člen 10.

T e ž a  e n o j n e g a  p i s m a ,  p o v i š a n j e  t e ž e  in t a k s e .

Enojno pismo je  tako, klero ne va g a  čez en  dunajski lot ( 1 7 %  g ra m o v .) Z a  
večjo težo od 1 do 2  lotov se  dvojnata, od 2  do 3  lotov se  troj »ata poštnina  
vzam e i. t. d. Pri pisem ski pošti se  zapečatene poslatve brez da bi bila vrednost 
n ap oved an a , le do 3  kilogram ov teže prejemljejo proti tem u, da se  davšine od njih 
po tarifi za  pisem sko poštnino plačajo.

Člen 11.

N a p r e j  p l a č a n a  p o š t n i n a .

Z a  vzajem ne dopisovanja znotraj druztvenih deržav naj se  praviloma poštnina  
predplačuje z  rabljenjem predplačilnih znamk.

Člen 12.

.'V V n W lt  IV D o d a t n a  t a k s a .

P ism a, za  ktere ni bilo predplačano, ali ktere so imele nedostojne zn am k e, se  
sicer brez zam ude odpravijo, toda zraven poštnine ali zraven zn esk a , ki od poštni­
ne manjka, se  od nadpisanca vzam e še  dodatna taksa 2  krajcarjev za  vsacih  1 7 %  
gram ov. —  T a  taksa rase po te ž i , in se  tudi pobera, za  taisti ured, pri kterem je  
bilo pismo na pošt dano.

* ° 'U Člen 13.

N a t i s n j e n e  d e l a ,  b l a g o  n a  o g l e d  i n i z g l e d k i .

Z a  natisnjene dela sp lo h , če so  pod križnim zav itk om , in če razun nadpisa,



A rtikel 8 .
T r a i i s i t p o r t o .

In der Regel soll jed er  Bezug eines Transitporto für die Correspondcnz 
aufhören, welche sich innerhalb des Vereinsgebietes bewegt.

A rtikel 9.
A b s t u f u n g  d e r  T a x e .

Die gemeinschaftlichen Portotaxen für die internationale Vereinscorrespon- 
denz sollen nach Verhältniss der Entfernung in gerader Linie zwischen dem 
Aufgabs- und Abgabspostamte bemessen werden , und für einen cinjachen B rief 
betragen:

bis einschliesslich 1 0  deutsche geographische Meilen 3  K reuzer,
n )) ^  « » v 6  „

über 2 0  „ „  „ 9  „

A rtikel 10.
G e w i c h t  d e s  e i n f a c h e n B r i e f e s .  G e w i c h t s -  u n d  T a x - P r o g r e s s t ' o n .

Ein einfacher B rie f ist ein solcher, welcher Ein Wiener Loth f l  7 '/2 Gramme) 
nicht übersteigt. Für das Mehrgewicht von 1 bis 2  Loth w ird die Portogebühr 
verdoppelt, von 2  bis 3  Loth verdreifacht u. s. w. B ei der Briefpost werden 
gesiegelte Sendungen ohne angegebenen Werth nur bis zum Gewichte von 3  K i­
logrammen gegen Entrichtung der Gebühren nach dem Briefporto -  Tarife zur  
Beförderung angenommen.

A rtikel 1 1.

F r a n k i r u n g .

F ür die Wecliselcorrespondenz innerhalb der Vereinsstaaten soll in der R e­
gel die Vorausbezahlung des Porto durch Anwendung der Frankomarken statt­
finden.

A rtikel 12.
Z u  t a x e .

Unfrankirte oder mit nicht zureichenden Marken versehene Briefe werden 
zw ar unaufgehallen befördert, es w ird  aber ausser dem Porto oder jenem  B e­
trage, welcher am Porto fehlt, von dem Adressaten auch eine Zutaxe von 
3 Kreuzern für j e  17  '/2 Gramme eingehoben.

Diese Zulaxe hat nach dem Gewichte zu steigen, und w ird gleichfalls für 
Rechnung des Aufgabsamtes eingehoben.

A rtikel IS .
D r u c k s c h r i f t e n ,  W a a r e n p r o b e n  u n d  M u s t e r .

Für Druckschriften überhaupt, wenn sie unter Kreuzband sind und ausser
4 8



datuma in podpisa nie p isanega ne zap op adejo , se  brez razločka daljave poštnina 
1 krajcarja za  1 7 * /, gram ov o d raj ta tikrat, kadar se  one na pošto dajo.

Z a  blago na ogled poslano (p o s k u s k e ) ,  in za  izg led k e , ki se  tako zaviti na 
pošto d ajo , da se  lahko vidi kar je  n otri, se  jem lje od vsacih 3 5  gram ov enojna 
poštnina po daljavi. Tem  poslatvam  se  sm e, da se  to ponižanje zgod i, le eno enoj­
no pismo pridjati, čigar teža se  prišteje teži izgledkov ali b laga.

S icer  se  pa s  takimi poslatvam! le do teže 3 0 0  gram ov ravna kot s  p osla t-  
vami p isem ske pošte po nazočih odločbah.

Tudi se  take poslatve navadni taksi tikrat p o d v eržejo , če ni bila omenjena 
poštnina z rabljenjem predplačilnih znamk pri oddaji na pošto odrajtana.

Člen 14.

I )  a v š i n a z a  p r i p o r o č i t  v e.

Priporočene ali proti oddajnemu recepisu na pošto dane pism a se  le odprav­
ljajo, ako je za -n je  predplačano, in kdor tako pismo na pošto d a , mora razun na­
vadne poštnine, ktero gre plačati po teži in d aljavi, še  posebno davšino 6  krajcar­
jev  za  priporočenje naprej odrajtati, in to brez ozira na daljavo in težo. A k o  ti, ki
je  pismo pošti oddal ,  izrečno tirja , da zraven oddajnega recep isa  tudi poterjenje 
prejembe od prejemnika (reto u r-recep ise ) dobi, ima poveril še  davšino 6  krajcarjev, 
ki je  tudi neprem enljiva, in sicer vselej z  rabljenjem predplačilnih znamek opraviti.

Člen 15.

P o v e m  en j e z a  z g u b l j e n e  p r i p o r o č e n e  p i s m a .

T ista  poštna naprava , v ktere obsegu je  bilo priporočeno pismo na pošto da­
no, mora, ako se  pismo zgubi, taistem u, kteri po njem praša, berž ko *je dokazano, 
da se  je  zgubilo, za  odškodnino v deželnem  denarju toliko p la ča ti, kar je  primerno 
GO avstrijanskim l i ram, toda ima pravico se  za  to deržati na taisto poštno oskerb- 
nijo, v ktere obsegu se je  bilo po dokazih zgubilo.

P rav ica , po pismu popraševati, mine po preteku 6  m escov od d n ev a , kterega  
je bilo pismo na pošto dano.

Člen 16.

P r o s t o s t i  poš tnine.

P ism a vsili udov vladarskih rodovin v deržavah poštnega družtva se  po celi
društveni zemlji poštnine proste pošiljajo.

Prostost poštnine gre tudi v  celi društveni okolii dopisovanjem  deržavnih in ja v ­
nih oblastnij ene poštne okolije na take oblastnije druge poštne okolije znotraj druž-



der A dresse, dem Datum und der Unterschrift nichts Geschriebenes enthalten, 
w ird  ohne Unterschied der Entfernung das Porto von i  K reuzer für 1 7  Gramme 
bei der Aufgabe entrichtet.

F ür Waarenproben und M uster, welche auf eine solche A rt verwahrt auf­
gegeben werden, dass der Inhalt leicht ersichtlich is t, w ird  für je  3 5  Gramme 
das einfache Briefporto nach der Entfernung eingehoben. Diesen Sendungen darf, 
wenn vorstehende Ermässigung in Anwendung kommen so ll, nur ein einfacher 
B rie f angehängt werden, dessen Gewicht in jenes der Muster oder Proben ein­
zurechnen ist.

Derlei Sendungen werden übrigens nur bis zu  einem Gewichte von 3 0 0  
Grammen als Briefpost-Sendungen nach vorstehenden Bestimmungen behandelt.

Ebenso werden auch diese Sendungen, wenn die erwähnte Portotaxe nicht 
bei der Aufgabe mittelst Anwendung der Frankomarken entrichtet w ird , der ge- 
wöhnlichen Taxe unterworfen.

A rtikel 14.
R e  c o m m a n d a t i o n s -  G e b ü h r .

Recommandirte oder gegen Aufgabs-Recepisse aufgegebene Briefe werden 
nur frankirt abgesendet, und ist hiefür, ausser der nach Gewicht und Entfernung 
entfallenden Portotaxe, eine besondere Recommandations-Gebühr von 6  Kreuzern, 
und zw ar ohne Rücksicht au f Entfernung und Gewicht, vom Aufgeber voraus 
zu bezahlen. Wenn der Aufgeber nebst dem Aufgabs-Recepisse ausdrücklich 
auch die Empfangsbestätigung des Adressaten ( Retour-Recepissej begehrt, so hat 
er überdiess eine gleichfalls unveränderliche Gebühr von 6 K reuzern und zw ar  
immer mittelst Anwendung der Frankomarken zu entrichten.

A rtikel 15-
E r s a t z l e i s t u n g  f ü r  v e r l o r e n  g e g a n g e n e  r e c o m m a n d i r t e  B r i e f e .

Die Postanstalt, in deren Bereiche ein recommandirter B rie f auf gegeben 
worden is t, soll, wenn derselbe vorforen geht, gehalten sein, dem Reclamanten 
sobald der Verlust constatirt ist, eine Entschädigung in der Landeswährung, 
welche 6 0  österreichischen Liren gleichkommt, zu bezahlen, vorbehaltlich des 
Regresses an diejenige Postverwaltung, in deren Gebiete der Verlust erweislich 
stattgefunden hat.

Das Reclamationsrechl erlischt nach Verlauf von 6 Monaten vom Tage der 
Aufgabe an.

A rtikel 16.
P o r t o -  F r e i h e i t e n .

Die Correspondenz sämmtlicher Mitglieder der Regenten-Familien der Ver­
einsstaaten w ird gegenseitig im ganzen Vereinsgebiete portofrei befördert.

Diese P o r to - Freiheit kommt gleichfalls im gesammten Vereinsgebiete den 
Correspondenzen der Staats -  und öffentlichen Behörden des einen Postgebietes

4 8 *



tva , vendar morajo vselej kot uredile reči tako zaznam vane biti, kakor je  zau k aza­
no v  poštnem okraju, kjer so  bile na pošto dane; na dalje morajo s  službenim pe­
čatom zaperte in na nadpisu mora zaznam vano biti, ktera oblastnija jih je  na pošto 

dala.
Č e bi o b la stn ije , kterim so  take pism a nam enjene, po deželnih postavah ne 

vživa le  prostosli poštn ine, zam ore ure d, ki ima pisma odpravljati, od njih polovico  
poštnine z a  svoj prid tirjati.

Člen 17.

N e  n a  p r a v i  kr. a j p o s l a n e  p i s m a .

P ism a, ktere so bile na nepravo pot odpravljene, se  morajo k oj na pravo me­
sto poslati. Č e se  je  bilo za  tako pismo po postavi naprej p la ča lo , nima prejemnik 
za -n j nikakoršnega poštn inskega dodatka odrajtati.

Člen 18.
P i s m a ,  k t e r  ih ni  m o č  i z r o č i t i ,  i n k t e r e  n a  p o š t i  o s t a n e j o .

P isem sk e poslatve, kterih nadpisanec vzeti neče, naj se  koj poštnemu uredu, pri 
kterem so  bile na pošto dane, nazaj pošljejo; da se  pak nazaj vzeti zam orejo , ne 
sm ejo biti odperte, timuč s  pečatom ta istega  še  zaperte, ki jih je  na pošto dal.

Z adnja odločba sam o za  take pism a ne v e lja , ktere je  bil nekdo, komur ne 
gredo, odperl zavolj enakosti imena in primka.

P is m a , kterih prejemnika ni moč najti, ali od kterih se  iz k akoršnega k olj 
vzroka spozna, da jih ni moč prejemniku oddati, se  morajo brez od loga, druge pak, 
kterih ni moč izročiti, šeleji po tem nazaj poslati uredu, kjer so bile na pošto dane, 
ko so pri izdajavnem  poštnem uredu dva m esca od dneva prihoda leža le  bile.

P ism a , nad kterimi je  zap isano: f e r m a  i n p o s t a ,  ali p o s t e  r e s t a n t e  
(o s ta n e  na p o šti) , se  morajo po preteku treh m escov nazaj p osla ti, ako hi ne bil 
oddajavec ali nadpisanec zastran njih kaj drugače zaukazal.

V  vsih tu omenjenih primeriejih se  ima zadej na pismo vzrok za p isa ti, za  č i­
gar voljo se  nazaj pošlje.

Člen 19.

P o š t n i n a  z a  n a z a j  p o š i l j a n j e .

V  členu 1 8 . omenjenim pism om , kterih ni bilo moč od d ati, se  za  to , da se  
nazaj p o šljejo , nikakoršna poštnina naložili ne sm e. A k o za poslatve ni bilo naprej 
plačano, ima z a - n j e  taisti poštni ured , ki jih nazaj p o šlje , poštnino v ravno tem



mit solchen Behörden des anderen Postyebietes in dem Vereine zu , nur müssen 
sie immer als Amtssachen in der W eise, wie cs in dem Postgebiete der Auf­
gabe vorgeschrieben ist, bezeichnet, m it dem Dienstsiegel verschlossen sein , und 
auf der Adresse die Bezeichnung der absendenden Behörde tragen.

Wenn die Behörden, an die derlei Correspondenzen gerichtet sind, nach 
den Gesetzen des Landes die Porto-Freiheit nicht gemessen sollten, so kann das 
A m t, dem die Bestellung derselben obliegt, für dieselben die Hälfte der Porto- 
Gebühr zu seinen Gunsten abfordern.

A rtikel 17.
U n r i c h t i g  g e l e i t e t e  B r i e f e .

B riefe, welche irrig instradirt worden sind, müssen ohne Verzug an den 
wahren Bestimmungsort befördert werden. Der Empfänger braucht jedoch für 
den B rie f, wenn dieser vorschriftmässig frankirt worden is t, keinen wie immer 
gearteleten Porto-Zuschlag zu entrichten.

A rtikel 18.
U n b e s t e l l b a r e  B r i e f e  u n d  „ p o s t e  r e s t a n t e i{ B r i e f e .

Briefsendungen, deren Annahme verweigert w urde, sind ohne Verzug an 
das Aufgabs-Postamt zurückzusenden, dieselben müssen jedoch, wenn sie zurück­
genommen werden sollen, uneröffnet und noch mit dem von dem Aufgeber auf- 
gedrückten Sieget verschlossen sein.

Eine Ausnahme hievon hat nur bezüglich jener Briefe einzutreten] welche 
wegen gleichlautenden Samens und Vornamens von Jemanden, dem sie nicht 
gehören, eröffnet werden.

Schreiben, deren Adressaten nicht ausgemittelt oder die aus was immer für 
einem Grunde für unbestellbar erkannt werden, sind ohne Verzug, die anderen 
unbestellbaren aber erst nach einem zweimonatlichen Erliegen beim Abgabs- 
Postam te, vom Tage des Einlangens an gerechnet, an das A ufgabs-A m t zu­
rückzusenden.

Die auf der Adresse mit „ferma in  postaei oder „poste reslanteu b e z e ic h n te n  
Sendungen sind, wenn nicht von Seiten des Aufgebers oder des Adressaten eine 
andere Verfügung darüber getroffen worden w äre, nach Ablauf von drei Mona­
ten zurückzusenden.

ln  allen vorgedachten Fällen ist der Grund der Zurücksendung au f der 
Rückseite des Briefes zu bezeichnen.

A rtikel 19.
' P o r t o  f ü r  d i e  Z u r ü c k s e n d u n g .

Die im Artikel 18  erwähnten unanbringliehen Briefe dürfen aus Anlass 
iher Zurücksendung mit keinem wie immer gearteten Porto belastet werden. 
Mren die Sendungen unfrankirt aufgegeben, so hat das Postam t, von welchem



znesku  in dnarju nazaj za ra jta ti, s  kterim so bile za  pot tje obložene. Tem u n a -  
sprot ima poštna naprava, h kteri pism a nazaj pridejo, pravico, celo poštnino za  to, 
da je  pism a tje poslala, za  svojo  poštno dnarnico pobrati.

Člen 20 .

R e k l a m i r a n e  p i s m a .

S  p ism i, ktere ima kaki poštni ured za  nadpisancom poslati na drug kraj, kot 
je  bil na nadpisu v pervo zaznam van, se  tako ra v n a , kakor če bi bile pri uredu, 
kteri jih  na drugi kraj odpravi', na pošto dane; vendar se  jim v  členu 1 2 .  ome­
njeni dodatek takse ne naloži.

D ružtvena ali druga poštnina, ktera je  bila pred za  to za p isa n a , se  raj ta med  
stroške. Č e se  pa pismo iz k r a ja , kamor je  bilo pervič namenjeno, neposredno v  
taisti kraj poslati m ora, kjer je  bilo na pošto d ano , se  z njim ravna kakor s  ta­
kim, ki g a  ni moč izročiti (č len  1 9 . )

R eklam irane poslatve, ali take, kterih ni bilo moč nadpisancu izročiti, in ktere 
se  uredu, kjer so bile na pošto dane po tem nazaj p ošljejo , ko so  po versti že  do 
večih  raznih poštnih uredov p r iš le , se  morajo po celi taisti poti nazaj vern iti, po 
kteri so pred š le , da zam ore vsak  ured taiste d a v šin e , ktere so  bile njemu zavolj 
tega  naložene, dotičnemu uredu zarajtati.

III. Dopisovanja med družtvenimi in taistimi zvuhajnimi 
deželami, do kterih one izključljivo samo skoz Avstrijo

pridejo.

Člen 21 .

S  pismi iz italijanskih deržav avstrijansko-italijanskega d ru ž iv a , ktere se  skos  
avstrijansko deržavo vozijo , brez da bi sk oz drugo k nemški zv ez i šteto deželo š le , 
se  po pravilu ravna kot z avstrijansko -  italijanskimi p ism i, dokler ne pridejo iz 
avstrijanske zemlje v zvunajno, ali dokler se  vozijo po vstopu iz zvunajne dežele  
na avstrijansko zemljo do kraja, kamor so nam enjene; temu nasproti so  p a ,  dokler 
gredo po izhodu iz A v str ije  do zvunajnega kraja , v  kterega so  nam enjene, ali od 
zvunajnega kraja, kjer so bile na pošto dane, do vhoda v A vstr ijo , podveržene od­
ločbam taistih poštnih p ogod b , ktere med A vstrijo in med tujimi deržavam i obstoje, 
ali se  pa š e  sklenile bodo. V  to davšino bi bila le  še  poštnina za  skozno vožnjo  
prišteti, ktera bi bila v sredi ležečim  italijanskim deržavam  odrajtati.

A"



sie zurückgesendet werden, fü r dieselben das Porto im nämlichen Betrage und 
in derselben Währung, womit sie bei der Hinsendung belastet w aren , zurück  
anzurechnen, wogegen die Postanstalt, an welche derlei Briefe zurückgelangen, 

berechtigt ist, das ganze Porto für die Hinsendung zu Gunsten der eigenen 
Postcasse einzuheben.

A rtikel 20.
R e c l a m i r t e  B r i e f e .

B riefe, welche von einem Postamte dem Adressaten an einen anderen als 
den ursprünglich auf der Adresse bezeichnclen Bestimmungsort nachgesendet 
werden sollen, werden so behandelt, als wären sie bei dem Post am te, von wel­
chem die Nachsendung an den neuen Bestimmungsort erfolgt, aufgegeben wor­
den ; sie werden jedoch nicht mit der im Art. 1 2  erwähnten Zutaxe belegt.

Das früher dafür angesetzte Vereins- oder sonstige Porto w ird als Auslage 
in Anrechnung gebracht.

Im Falle jedoch ein B rie f vom ersten Bestimmungsorte unmittelbar an den 
Aufgabsort zurückzusenden is t, w ird  derselbe als ein unanbringlicher fA rtikel 
1 9 )  behandelt.

Reclamirte oder unanbringliche Sendungen, welche, nachdem sie nachein­
ander an verschiedene Postämter gelangt w aren, endlich an das Aufgabsamt 

. zurückgesendet werden, weil deren 'Zustellung an die Adressaten nicht bewirkt 
werden konnte, müssen auf der ganzen von ihnen bereits durchlaufenen Route 
zurückgeleitet werden, damit jedes Am t die Gebühren, mit welchem es dafür 
belastet war ,  dem betreffenden Amte in Anrechnung bringen könne.

III. Correspondenz mit jenen fremden Ländern, wohin der 
Verkehr ausschliesslich durch Oesterreich vermittelt

wird.
A rtikel 21 .

Die Correspondenz der italienischen Staaten des österreichisch-italienischen 
Vereines, welche durch die österreichischen Staaten, ohne Berührung eines an­
deren zum deutschen Bunde gehörigen Staates, transitirt, w ird bis zum Aus­
tritte aus dem österreichischen Gebiete in das Ausland, oder vom Eintritte aus 
dem Auslande in das österreichische Gebiet bis zum Bestimmungsorte, im Grund­
sätze wie die österreichisch-italienische Correspondenz behandelt, hingegen ist 
sie vom Austritte aus Oesterreich bis zum Bestimmungsorte im Auslande, oder 
vom Aufgabsorte im Auslande bis zum Eintritte in Oesterreich den Bestimmun­
gen jener Postverträge unterworfen, welche zwischen Oesterreich und den frem ­
den Staaten bestehen, oder noch zum Abschlüsse kommen. Zu diesen Sätzen  
würde nur das Transitporto hinzuzurechnen sein, welches an die dazwischen lie­
genden italienischen Staaten zu bezahlen wäre.



Člen 22 .

P r o s t o s t  p r e j  š n  e g a  p l a č e v a n j a .

Z a  tu omenjene dopisovanja se  zam ore ali cela poštnina pri oddajanju na po­
što naprej plačati, ali pa prejemniku prepustiti, da v se  plača, zadnjo pak le, za  ko­
likor se  v  avstrijanskih deželah zastran njihovih lastnih dopisovanj zgoditi more.

R avno tako bodo prihajale iz zvunajnih dežel ali take d op isovan ja , za  ktere 
je  naprej plačano, ali take, ki so  s poštnino še  obložene.

Člen 23 .
A  v s  t r i j a n s k o -  i t a 1 i j a n s k a  v k u p  n a p o š t n i n a .

Z a  avstrijansko-italijansko vkupno poštnino se  vstanovi 9  krajcarjev od enoj­
n ega  pisma.

Z astran teže enojnega p ism a , obloženja z  enojno poštnino in zastran stopinj 
poštnine veljajo s  tujimi deržavam i sklenjene p ogod b e, dokler se  ne bodo zastran  
teg a  popolnam a enakoglasne odločbe pogodile.

V s e  te poštninske davšine se  ne plačujejo s predplačilnimi znam kam i, timuč v 
gotovem  dnarju.

Člen 2 4 .

P r e j e m  v k up n e p o š t n i n e .

G lede na prejem vkupne poštnine naj se  taisti mejni poštni ured , do kterega  
dopisovanja za  družtvene deržave pridejo, ima za  ta c e g a , pri kterem so  bile pism a 
na pošto d an e , in njemu tedaj g re omenjena vkupna poštn ina; taisti ured p a k , pri 
kterem pism a v vunajne dežele vun stopijo, se  ima za  izdaj ni poštni ured (Č len  7 . )

Z a  take dopisovanja se  ne daje v členu 1 2 . omenjeni taksni dodatek.

IV. Dopisovanja, ki gredo v deržave nemške zveze, kte­
re niso avstrijanske, in v dežele tj e čez, namreč v: Šved­
sko , Norvežko, Dansko, Helgoland, Belgiško in Holan­

dijo ( N i z o z e m s k o ) ,  in  nasproti.

Člen 2 5 .
Z a  dopisovanja, ki gredo skoz A vstrijo  v deržave nem ške za v e ze  in v dežele  

tam čez  le ž e č e , in nasproti, A vstrija  deržavam avstrijansko -  italijanskega poštnega  
druživa da vdeležiti se  vsili dobičkov, ktere vživajo avstrijanske dopisovanja po 
nem ško-avstrijanskein poštnem družtvu. Z a  take dopisovanja je  te d a j, če so  nam e­
njene v deržavo, ktera se  šteje k nem ško-avstrijanskem u poštnemu družtvu, ali za



A rtikel L2.
F r  a n k i r u n g  s - F r  e ih e it.

Die hier in Rede stehende Correspondenz kann entweder bei der Aufgabe 
ganz frankirt oder die Portozahlung ganz dem Empfänger überlassen werden, 
letzteres in soferne es in den österreichischen Staaten für ihre eigenen Correspon­
denzen möglich ist.

Ebenso w ird auch aus dem Auslande die Correspondenz entweder frankirt 
oder mit Porto belastet einlangen.

Artikel 23.
G e m e i n s c h a f t l i c h e s  ö s t e r  r  e i  c I r is c h -  i t a l i e n i s c h  cs  P o r t o .

Das gemeinschaftliche österreichisch-italienische Postporto w ird auf 9 K reu­
zer für den einfachen B rief festgesetzt.

Das Gewicht des einfachen B riefes, die Anwendung des einfachen Porto­
satzes und die Progression richtet sich nach dem mit den fremden Staaten ge­
troffenen Vebereinkommen, so lange diessfalls nicht völlig gleichförmige Bestim­
mungen verabredet sind.

Die Entrichtung aller dieser Portogebühren hat nicht, mittelst Frankomarken, 
sondern mittelst Barzahlung stattzufinden.

A rtikel 24 .
B e z u g  d e s  g e m e i n s c h a f t l i c h e n  P o r t o .

Hinsichtlich des Bezuges des gemeinschaftlichen Porto ist dasjenige G ränz- 
Postam t, bei welchem die Correspondenz für die Vereinsstaaten einlangt, als 
Aufgabspostamt anzusehen, und es gebührt ihm daher der oberwähnte gemein­
schaftliche Portobetrag; jenes hingegen, von wo aus dieselbe ins Ausland aus- 
tr itt, w ird  als Abgabspostamt betrachtet, f  Artikel 7 .)

B ei diesen Correspondenzen findet die im Artikel 1 2  erwähnte Zutaxe keine 
Anwendung.

IV. Correspondenz mit den nicht -  österreichischen Staaten 
des deutschen Bundes und den darüber hinaus gelegenen 
C ändern, als: Schweden, Norwegen, Dänemark, Helgoland, 

Belgien und den Niederlanden.
A rtikel 25 .

Für die durch Oesterreich transitirende, nach den deutschen Bundesstaaten 
änd den darüber hinausgelegenen Ländern und umgekehrt lautende Correspon­
denz gewährt Oesterreich den zum österreichisch-italienischen Postvereine ge­
hörenden Staaten die Theilnahme an allen jenen VortheUen, deren sich die 
österreichische Correspondenz selbst in Folge des deutsch -  österreichischen Post-
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prevožnjo skoz te družtvene d eržave, p lačevati sam o nem ško-avstrijanska družtvena 
poštnina po 9  krajcarjev od enojnega pism a, ki v a g a  en  dunajski lot.

Člen 2 6 .

P o b e r a  p o š t n i n e  z a  i t a l i j a n s k e  d e r ž a v e .

K er se  pa v prejšnem členu omenjena poštnina za  nem ško-avstrijansko poštno 
družtvo za ra jta , in se  iz nje plača davšina za  prevožnjo sk oz vm es ležeče  nemške 
deržave , sm e vsaka deržava italijanskega poštnega družtva za  svoje dopisovanja, 
ki pridejo iz imenovanih d e ž e l, ali v  nje gredo, poberati ne previsoko poštn in o , in 
ravno tako bodo druge italijanske deržave pravico im ele , za  prevožnjo tacih dopi­

sovanj poštno davšino poberati.
P osebna pogodba bo vstanovila , koliko ima ta davšina znesti.

Člen 27 .

N e m š k e  d e r ž a v e ,  k i  n i s o  v n e m š  k o - a v s  t r  i j a n s k  e m  p o š t n e m  d r u ž t v u .

Italijanske dopisovanja, ki gredo v  taiste deržave nem ške zv e ze , ktere se  nem - 
ško-avstrijanskem u poštnemu družtvu še  niso pridružile, ali nasproti, so  za  zdaj 
podveržene davšinam in tarifam , ktere do zdaj obstoje med A vstrijo  in med temi 

deželam i.
Z astran taistih deržav nem ške zv eze , ktere se  nem ško-avstrijanskem u poštnemu 

družtvu odslej še  pridružijo, te odločbe moč zgu b ijo , in je  po tem ravnati po od­
ločbah členov 2 5  in 2 6 .

Člen 28 .
Tudi pri tacih dopisovanjih je  taistemu, ki jih „a pošto da, na voljo dano, d av- 

šine ali pri oddaji plačati, ali plačanje nadpisancu prepustiti potem , kakor obstoje­
če pogodbe to ali pripuste ali ne. T udi ta davšina se  mora v  gotovem  denarju pla­
čati.

Člen 29 .

A vstrijanski in italijanski poštni uredi, kteri so  v  zvez i zastran pismenih za ­
znam kov (k a r t) , zapisujejo taiste davšine, ktere ima edin drugemu poverniti, na teli 
zaznamkih (k a rta h ), kteri so  podloga za  vzajemne obrajtovanja.

V. Časopisi.
Člen 30 .

S p l o š n e  o d l o č b e .

Poštni uredi družtvenih deržav prejemljejo praviloma proti naprejšnemu plačilu



Vereines erfreut. Die in Rede stehende Correspondenz hat daher, sowohl wenn 
sie nach einem zum deutsch-österreichischen Postcereine gehörigen Staate be­
stimmt ist, als auch für den Durchzug durch diese Vereinsstaaten lediglich die 
deutsch-österreichische Postvereinstaxe von 9 Kreuzern für den einfachen, E in  
Wiener Loth wiegenden B rie f zu entrichten.

A rtikel 26 .
P o r t o - E i n h e b u n g  z u  G u n s t e n  d e r  i t a l i e n i s c h e n  S t a a t e n .
Da jedoch die im vorhergehenden Artikel erwähnte Portotaxe für den deutsch­

österreichischen Postverein verrechnet, und aus derselben die Transitgebühr für 
die dazwischen liegenden deutschen Staaten bestritten w ird , so d a rf jeder ita­
lienische Postvereins -  S taat für die eigenen Correspondenzen von oder nach den 
erwähnten Ländern eine mässige Portogebühr einheben, und ebenso werden die 
anderen italienischen Staaten für den Transit derselben eine Portogebühr zu  
erheben berechtiget sein. >

Die Grösse dieser Gebühr w ird  durch ein besonderes Uebereinkommen fest­
gesetzt werden.

A rtikel 27.
D e u t s c h e  S t a a t e n ,  w e l c h e  n i c h t  z u m  d e u t s c h - ö s t e r r e i c h i s c h e n

P  o s t v  e r  e i n e  g e h ö r e n .
Die italienische Correspondenz aus und nach jenen deutschen Bundesstaaten, 

welche dem deutsch-österreichischen Postvereine noch nicht beigelrelen sind, un­
terliegt bis auf weiteres den bisherigen zwischen Oesterreich und diesen Ländern 
bestehenden Gebühren und Tarifen.

Diese Bestimmung tritt bezüglich der deutschen Bundesstaaten nach M ass- 
gabe ihres Beitrittes zum deutsch-österreichischen Postvereine ausser K raft, und 
es kommen sodann die Bestimmungen der Artikel 2 5  und 2 6  zur Anwendung.

A rtikel 28.
Auch bei dieser Correspondenz steht es dem Aufgeber fre i, die Gebühren 

bei der Aufgabe zu  entrichten oder dem Adressaten zur Zahlung zuzuweisen, 
j e  nachdem es die bestehenden Verträge gestatten oder nicht. Die Entrichtung 
auch dieser Gebühr hat mittelst Barzahlung stattzufinden.

A rtikel 29 .
Die gegenseitig zu vergütenden Gebühren werden von den unter einander 

itn directen Kartirungsverbande stehenden österreichischen und italienischen Post­
ämtern auf den Correspondenzkarten ersichtlich gemacht, welche die Grundlage 
der gegenseitigen Abrechnung bilden.

V. Z e i t u n g e n .
Artikel 30 .

A l l g e m e i n e  B e s t i m m u n g e n .

Die Postämter der Vereinsstaaten besorgen im Grundsätze gegen Vorausbe-
4 9 #



naročila za  časnike in periodične s p is e , ki izhajajo v okolii družtvenih deržav in v  
zvunajnih deželah, tudi jih pošiljajo in izročujejo naročnikom.

Člen 31 .

N a r o č e n j e  i n r a z p o š i l j a n j e  č a s n i k o v ,  k i  i z h a j a j o  v  o b s e g u  p o g a ­
j a j o č i h  v l a d ,  i n d o t i č n e  p o s t  n i n s k e  d a v š i n e .

T a ista  poštna oskerbnija ene d erž a v e , pri kteri kdo naroči na ča so p is , ki v 
drugi družtveni deržavi na dan izhaja, se  ima zavolj tega  parazumiti s  taisto pošt­
no oskerbnijo , v  k ter e okolii se  časopis izdaja. P ri tem je  porazurnljenju poštnih 
oskerbnij prepušeno zaznam vati posam ezne poštne urede, pri kterih se  naročilo z g o ­
diti zam ore.

Člen 32 .
Pravilom a se  za  manj č a s a , kot za  četertin leta ne more naročevati; zastran  

tega sicer veljajo založne odločbe.
D a  se  zam ore pričakovati, da se  bodo resnično vsi listi dobili, ki na dan pri­

dejo, se  morajo naročila o pravem č a su , in tako zg o d iti, da jih poštni ured , kteri 
ima časnike odpošiljati, še  dobi-predin se  doba za  predplačevanje začne.

Člen 33 .

P r o  g r e  s a n j e  n a r o č e n i h  č a s o p i s n i h  l i s t o v .

Č e se  pri sprejem bi zvezk a  časnikov ali dnevnikov zap azi, da naročenih listov
nekaj manjka, je  poštni ured, ki jih je  poslal, d olž in , pogrešane liste k oj brez pla­
čila p o s la ti, ako se je  pomanjkanje koj, kadar se  je  pošta vern ila , naznanilo bilo. 
D rugači se  mora založniku povračilo dati, ktero tir ja.

Člen 34 .

D a v š i n e  z a  p o š i l j a n j e  č a s n i k o v .

Z a  vzajem no pošiljanje časnikov !» dnevnikov, ki izhajajo v  deržavah avstr i-  
jansko-ita lijanskega poštnega druživa, se  občna davšina tako pobera , kakor je  doli 
zaznam vano, in se  ra z del uje po polovici med poštnim uredom, ki je naročil, in »n im,
ki je poslal. Z a  skozno vožnjo naj se  dodatek ne jem lje.

Člen 35 .

T a  davšina za  pošiljanje se  brez ozira na daljavo tako odloči:
1 . Z a  časop ise in d nevnike, kteri imajo n am en , politiške novice naznanovati, 

s 5 0  percenti taiste cene, po kteri poštna naprava, ki časop is razp ošilja , tega  od 
založnika dobiva (č is te  c e n e ) , ven der naj:



Zahlung die Annahme der Pränumeration auf die sowohl im Gebiete der Ver­
einsstaaten als auch im Auslande erscheinenden Zeitungen und periodischen 
Schriften , sowie deren Versendung und Bestellung.

A rtikel 31 .
B e s t e l l u n g , B e f ö r d e r u n g  u n d  P o s t g e b ü h r e n  d e r  i n  d e m  B e r e i c h e  

d e r  c o n t r a h i r e n d e n  R e g i e r u n g e n  e r s c h e i n e n d e n  Z e i t u n g e n .
Die Postverwaltung des einen Staates, bei der auf die im anderen Vereins- 

Staate erscheinenden Zeitungen pränumerirt wird, hat sich diessfal/s an diejenige 
Postverwaltung zu wenden, in deren Gebiet dieselben hinausgegeben werden. 
Hiebei bleibt es dem Uebereinkomrnen der Postverwaltungen überlassen, die ein­
zelnen Postämter zu bezeichnen, bei welchen die Bestellung erfolgen kann.

A rtikel 32.
Die Bestellung kann in der Regel nicht au f einen kurzem  Zeitraum als 

ein Vierteljahr gemacht werden, hiebei sind übrigens die Verlagsbestimmungen 
massgebend.

Um auf den richtigen Empfang aller erscheinenden Blätter rechnen zu 
können, haben die Bestellungen rechtzeitig und in der A rt zu erfolgen, dass 
das Postamt des Absendungsortes dieselben noch vor dem Beginne des Pränu- 
merations-Termines erhafle.

A rtikel 33.
A b g a n g  b e s t e l l t e r  Z e i t u n g s b l ä t t e r .

W ird beim Empfange eines Packe (es mit Zeitungen oder Journalen ein Ab­
gang an den bestellten Blättern wahrgenommen, so ist das absendende Postamt 
verpflichtet, die fehlenden B lä tter , wenn der Abgang mit umgehender Post an­
gezeigt wurde, sogleich kostenfrei zuzusenden. Im ändern Falle ist für die von 
dem Verleger in Anspruch genommene Vergütung E rsatz zu leisten.

Artikel 34.
G e b ü h r e n  f ü r  d i e  Z u s e n d u n g  d e r  Z e i t u n g e n .

Für die gegenseitige Zusendung der in den Staaten des österreichisch-italie­
nischen Postvereines erscheinenden 'Zeitungen und Journale w ird eine gemein­
schaftliche Gebühr in der nachbemerkten Weise erhoben und zwischen dem be­
stellenden und absendenden Postamte zur Hälfte getheilt. Für den Durchzug soll 
ein Zuschlag nicht erhoben werden.

A rtikel 35.
Diese Versendungsgebühr w ird  ohne Rücksicht auf die Entfernung festge­

se tz t, und zw ar:
1. Für Zeitungen und Journale, welche für die Mittheilung politischer Neuig­

keiten bestimmt sitid, mit 5 0  Percent von dem Preise, zu welchem die versen-



a )  pri časopisih in dnevnikih, kteri po šestkrat ali sedem krat na teden izhajajo, 
pošiljnina naj manj po štirnajst, in naj več po pet in trideset avstrijanskih lir 
na leto zn ese ,

h )  za  časopise in dnevnike p a k , kteri manj kot po šestkrat na teden izhajajo, 
naj ta davšina zn ese naj manj po sedem in naj več po eno in dvajset avstri­
janskih lir.

2 .  Z a  nepolitiške časnike in dnevnike pošiljnina sploh in brez izjem e 2 5  p er- 
centov čiste cene, po kteri poštna naprava, ktera časopis razpošilja, teg a  od za lo ž­
nika dobiva. Naročniki imajo le plačevati čisto ceno z dotično pošiljnitio vred.

Člen 36.

D a v š i n a  z a  p r i n a š a n j e  č a s o p i s o v  v p r e b i v a l i š a  n a r o č n i k o v .

V  členu 3 5  izrečena vkupna pošiljnina ne zapopade tudi prinašanja časop isov  
v stanovališa  naročnikov, timuč izročivnemu poštnemu uredu je  na voljo dano, za  
to donašanje primerno izročnino tirjati, vendar pa ne v večjem  zn esk u , kakor tem, 
ki že zdaj obstoji.

Člen 37 .

K a d a j  n a r o č i l  ni  d n a r p o s l a t i .

P oštn i u red , kteri časop is n aroči, mora taistemu poštnemu uredu , od kterega  
časopis ali dnevnik d ob i, dotični znesek naj dalje v  pervem m escu naročilne dobe 

plačati.
Člen 38 .

, • v . 1 •
N e h a n j e  č a s o p i s a ,  p r e t i m  n a r o č i l  n a  d o b a  p r e t e č e .

A ko časopis ali dnevnik pred pretekom časa , za  kterega je  bil naročen , izha­
jati n eh a , ali če g a  vlada p rep ove, se  ima naročnikom zraven dotičnega dela p o -
šiljnine tudi predplačana cena nazaj dati, kolikor se  zam ore za  njo povračila od za ­
ložnika iztirjati.

Člen 39.

P o š i l j a n j e  č a s o p i s a  z a  n a r o č n i k o m  n a  d r u g  k r a j ,  k o t  j e  b i l  v  p e r v  o
z a z n a m v a n.

Č e kaki naročnik ž e l i , da bi se  kaki časopis na drug kraj, kakor je  bil pri
naročilu zaznam van, za  njim p o šilja l, naj to stori ali poštni ured v  kraju, kjer se



dende Postanstalt die Zeitung von dem Verleger empfängt (N ettopreis^; je ­
doch soll

a )  für Zeitungen und Journale, welche wöchentlich sechs- oder siebenmal 
erscheinen, die Versendungsgebühr wenigstens vierzehn und höchstens fünf 
und dreissig österreichische L ire jährlich betragen; 

b f für Zeitungen und Journale aber , welche weniger als sechsmal in der 
Woche erscheinen, soll die erwähnte Gebühr wenigstens sieben und höch­
stens ein und zwanzig österreichische L ire betragen.
2 . Für nicht politische Zeitungen und Journale beträgt die gemeinschaft­

liche Versendungsgebühr durchweg und ohne Ausnahme 2 5  Percent des Netto­
preises, zu welchem das absendende Postamt dieselben vom Verleger bezieht. Die 
Abonnenten haben nur den Nettopreis nebst der betreffenden Versendungsgebühr 
zu bezahlen.

A rtikel 36.
B e s t e l l u n g s g e b ü h r  f ü r  i n d i e  W o h n u n g  d e r  A b o n n e n t e n  a b z u l i e ­

f e r n d e  Z e i t u n g  en.
Die im Artikel 3 5  stipulirte gemeinschaftliche Versendungsgebühr begreift 

nicht auch die Ablieferung der Zeitungen in die Wohnung der Besteller in sich, 
sondern es steht dem Abgabs-Postamte frei, hiefür eine angemessene Bestellungs­
gebühr zu erheben, jedoch in keinem höheren, als dem bereits bestehenden B e­
trage.

A rtikel 37.
Z e i t  d e r  E i n s e n d u n g  d e s  P r ä n u m e r a t i o n s - B e t r a g e s .

Das bestellende Postamt hat an dasjenige Postamt, von welchem es eine 
Zeitung oder ein Journal bezieht, den betreffenden Pränumerations-Betrag läng­
stens im Laufe des ersten Monates der Abonnements-Periode zu berichtigen.

A rtikel 38 .
A u f h ö r e n  e i n e r  Z i e i t u n g  v o r  A b l a u f  d e s  P r ä n u r n e r a t i o n s  -  T e r ­

ni i n e s.
Wenn eine Zeitung oder ein Journal vor Ablauf der Z eit, für welche p rä -  

numerirt w urde, zu erscheinen aufhört, oder verboten w ird , so ist dem Abon­
nenten nebst der entsprechenden Rate der bereits eingehobenen Speditions -  Ge­
bühr auch der vorausbezahlte Pränumerationsbetrag, so weit er vom Verleger 
zum Ersätze gebracht werden kann, zurück zu erstatten.

A rtikel 39.
N a c h s e n d u n g  d e r  Z e i t u n g  a n  e i n e n  ä n d e r n  a l s  d e n  u r s p r ü n g l i c h

b e z e i c h n e t e n  Ort .
Verlangt ein Abonnent die Nachsendung einer Zeitung an einen ändern 

a/s den O rt, welchen er bei der Bestellung bezeichnet ha t, so hat diese Nach-



naročaje, ali uni v kraju za lo g a  po volji naročnika, in od naročnika bo vzeti pošt­
n ino, ki je  odločena za  poslalve pod križnim zavitkom . N a  tacili poslatvah mora 
torej odpravijoči poštni ured posebno zazn am vati, da so  č a so p is i,  ki se  za  komu 

pošljejo.
Člen 4 0 .

P o š i l j a n j e  č a s n i k o v  v  t u j e  d e ž e l e  i n n a s p r o t i .

Z  vunajnimi in za  vunajne dežele namenjenimi avstrijanskimi in italijanskimi 
časop isi, ako gredo sk oz okolijo neke pogajajoče deržave v  okolijo druge družtvene 
deržave, se  ravna po nazočih določbah ta k o , da se  ima dotični poštni ured na me­
ji, pri kterem se  naročilo z g o d i, za  kraj za loga  in zadevno za  kraj izročbe. Z a  
čisto ceno se  pri tem ima kupna cena. Zarajtati se  mora zraven vkupne pošiljnine 
tudi taista, ktero gre tujim poštnim napravam plačati.

VI. Čas začetka in doba pogodbe in nje mogoče pre-
naredbe.
Člen 4 1 .

>

N a zo ča  pogodba bo tri m esce po dnevu priterdbe moč zadobila in bo terpela  
pet le t; po preteku teli naj se  ima za  zdaljšano od leta do le ta , ako se  je  ena 
izmed pogajajočih strank ne odpove še s t  m escov pred pretekom.

Člen 4 2 .

Priterdbine pisma se  bodo izmenile v  Firencah v  3 0  dnevih, a li, če bo moč, 
še  pred.

Člen 4 3 .

P o  preteku pervega leta pogodbe je  vsaci pogajajoči stranki na voljo dano, za  
vkupno posvetovanje taiste prenaredbe n asvetovati, k ter e bi pridu in namenu druži­
va  naj bolje vstregle.

V  poverjenje teg a  sta  bila dva sp isa  nazoče pogodbe sp isana, in podpisana od 
gori imenovanih pooblastencov, ki sta  tudi svoje pečata pritisnila. T ako se  je  z g o ­
dilo v  F irencah 5 . Novem bra tisuč osem sto in petdeset.

C i i .  I l i i g c l  s . r. I > n c c a  <11 C a s i g l i a n o  8. r.

( L .  S . )  ( L .  S . )



Sendung nach der W ahl des Abonnenten, von dem Postanite des Bestellungs­
oder von jenem  des Verlagsortes zu  geschehen, und von dem Abonnenten w ird  
die für Kreuzband-Sendungen festgesetzte T axe einzuheben sein. Desshalb sind 
auch derlei Sendungen von dem absendenden Postamte besonders als an einen 
neuen Bestimmungsort nachgesendete Zeitungen zu bezeichnen.

ÜR ‘« '{ t !!« n i i t t  r .  01115CI
A rtikel 40 .

Z e i t u n g s - V e r k e h r  m i t  f r e m d e n  L ä n d e r n .
IJie Behandlung der ausländischen und der nach dem Auslande bestimmten 

österreichischen und italienischen Zeitungen, in wiefern dieselben das Gebiet 
eines der contrahirenden Staaten durchziehen und in das Gebiet des anderen 
Vereinsstaates eintrelen, richtet sich nach den vorstehenden Bestimmungen in der 
W eise, dass das betreffende Gränzpostarnt, bei welchem die Zeitungsbeslellung 
erfolgt, als Verlags- und bezüglich Abgabsort angesehen wird.

Als Nettopreis w ird  hiebei der Einkaufspreis angesehen. Nebst der gemein­
schaftlichen Versendungs-Gebühr ist die an die fremden Postanstalten zu ent­
richtende in Aufrechnung zu bringen.

VI. Anfangstermin und Dauer des Vertrages und dessen
allfällige Abänderungen.

A rtikel 41 .
Der gegenwärtige Vertrag w ird  drei Monate nach dem Tage der Ratifica­

tion in Wirksamkeit treten und fünf Jahre dauern , nach deren Verlauf er als 
von Jahr zu Jahr verlängert zu betrachten is t, wenn nicht sechs Monate vor 
dem Ablaufe einer der vertragsch/iessenden Theile denselben aufkündet.

A rtikel 42.
Die Auswechslung der Ratificatiotis -  Urkunden w ird  zu Florenz innerhalb 

SO Tagen oder wenn möglich noch früher Statt finden.

A rtikel 43.
Nach Ablauf des ersten Vertragsjahres steht es jedem  der vertragschhessen- 

den Theile frei, diejenigen Abänderungen zur gemeinschaftlichen Beralhung vor­
zuschlagen, welche dem Interesse und Zwecke des Vereines am meisten zu ent­
sprechen scheinen.

Zur Urkunde dessen ist der gegenwärtige Vertrag in zw ei Exem plaren aus- 
gefertiget und von den oben genannten Bevollmächtigten unter Beidrückung ihres 
Siegels bekräftiget worden. So geschehen, Florenz den 5. November Eintausend 
achthundert fünfzig.

Ch. H ü g e l  m. p. D t tc n  t l i  C a s ig l ia n o  m. p.

(L . S J  (L . S J



Izrečem o, pregledavši in prem islivši člene te posebne pogodbe, da taiste priter- 
dimo, in obljubimo z  cesavsko-kraljevo svojo b esed o , da bomo v s e ,  kar je  v  njih 
zapopadeno, zvesto  spolnovati dali in da ne bomo dopustili, da bi s e  v  N a š i der- 
ža v i kakor si bodi zoper ta iste ravnalo. V  spričbo teg a  sm o sled eče  pismo pogod­
be s  svojo roko podpisali in g a  s  svojim  pečatom prevideti vkazali.

D ano na Dunaji dne 3 0 .  m esca N ovem bra 1 8 5 0 ,  N a še g a  cesarjeva»ja v 
drugem.
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Nos visis et perpensis Conventionis hujus fundamentalis arliculis, it/os omncs 
ratos gralosque habere hisce profitemur, ac dec/aramus, vcrbo N  ostro Caesareo- 
Regio spondenles, Nos ea omnia, guae in illis continentur, fideiifer executioni 
niandaturos, nec ut illis ul/a ratione a Nostris contraveniatur permissuros esse. 
In quorum fidem praescntes traclalus tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque 
Nostro muniri jussimus.

Dabantur Viennae die 30 . mensis Novetnbris 1 8 5 0 ,  Regnorum Nostrorum 
secundo.

Franciscu* droscphu* 
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Doklada k št. 77.
- v<ym*-n> > mVv,.x , 'm . -nintv^v^ '.&*& XV. »<Asn
Sosebna poštna pogodba sklenjena med Avstrijo in Toskano dne 5 . No­
vembra 1 8 5 0  v speljavo pogodbe zastran temeljev avstrijansko-italijan-

skega poštnega druživa.

ttUVtOltlgoll %\t «‘Vio/ *»yav>w '.VV, 'A\i iMUvč, I '

,V\\v\\VV>*

Hi Franz Jožef Perri» po Itožjl milosti
cesar Avstrijansld; kralj O gorski in Č eški, kralj Lom­
bardski in B eneški, Dalmatinski, Ilervaški, S lavonski, Gališki, VJadi- 

mirski in Ilirski, kralj Jeruzalemski i. t. d ., nadvojvoda Avstrijanski, 

velki vojvoda Toskanski in Krakovski; vojvoda Lotarinski, Solnograški, 

Štajerski, Koroški, Krajnski in Bukovinski; velki knez Erdeljski; mejni 

grof M oravski; vojvoda Gornje -  in tiolnje-Siležki, M odenski, Parme- 

zanski, Piacenski in K vastalski, Osvetimski in Zatorski, Tešinski, Fri- 

ulski, Dobrovaški in Zaderski; pokneženi grof Habsburški, Tirolski, 

Kiburški, Goriški in Gradiškanski, knez Tridentinski in Briksanski; 

mejni grof Gornje- in Dolnje-Lužiški in Istrijanski; grof Hohenembski, 

Feldkireliski, B regenski, Sonnenberški i. t. d. gospod Teržaškega me­

sta , Kotora in Slovenske m eje; velki vojvoda vojvodine Serbske i. t. d. 

i. t. d.

D am o na znanje in spričujemo vsacem u in slednjem u, komur je  zvedili m ar , s  
le tim :

P o  tem ko je  bila med N ašim  in med pooblastencom N je g o v e  C esarske in K ra ­
ljeve visokosti nadvojvoda A v str ija n sk eg a , v el k ega  vojvoda T osk an sk ega  dne 5 .  
tekočega m esca in leta, na podlogi osnovne, tudi tega  dne sklenjene poštne p ogod ­
be, posebna poštna pogodba, v F lorenci dogovorjena in podpisana sledečih b esed :



Beilage zu  Nr. 7 7 .

S p e c ia l -  P o s tv e r tr a g , gesch lossen  zw isch en  O esterreich  u n d  T o sca n a  
am  5 . N o vem b er 1 8 5 0  zu m  V ollzü ge  des V ertra g es  über d ie  G ru n d ­

lagen  des ö sterre ich isch -ita lien isch en  P o s tv e re in e s .
. /*  ßb*f‘l , tm  .v li t i u i «i is I .v »i i 1 irjs, j» *1 €1 n o j «  d

. ' v J / i i i i  v j o ' f  ) J i  [■■»*/ i , ! v o l .  r ß  r f v r i  r j r t r i J v i i f a f t J s  n  i x i h s  ß j l 9 j l i  ! ' ■ /  fl * ’ •* <**'■ i

(* lm  rl ^h:?-, n -\r,x f W } , \hA  i.bn  x-wfcr

jW os F r a n c i s c u *  • J o s e p R u s  t Mr i m u s 9  d i ­

v i n a  f a v e n t e  c l e m e n t i a  A u s t r i a e  I m p e r a t o r : R e x  H u n g a r i a e ,
B o h ern ia e , L o m b a rd ia e  e t V en e tia ru m , D a lm a tia e , C ro a tia e , S la v o -  

n ia e , G a lic ia e , L o d o m eria e  e t I l l i r ia e ; R e x  H ieroso lim ae  etc.', A rch i-  

d u x  A u s tr ia e ; M agnus D u x  H e tru ria e  e t C ra c o v ia e ;  D u x  L o th a r in -  

g ia e , S a lisb u rg i, C a r in th ia e , C arn io liae  e t B u co vin a e  ; M agn u s P r in -  

ceps T ra n s ilv a n ia e ; M arch io  M o ra v ia e ; D u x  sü p erio r is  e t in fe r io r is  

S ile s ia e ,  M u tin a e , P a r m a e , P la cen tia e  e t Q u a sta la e , O svecin iae  e t  

Z a to r ia e ,  T e sc h in a e , F o r o ju l i i , R agu sae e t G a d era e  e tc .;  C om es  

H a b sb u rg i, T ir o l is ,  K y b u r g i , G o ritia e  et G ra d isc a e ; P r in c e p s  T r i -  

d e n ti e t B r ix in a e  e tc .;  M arch io  su p erio ris  e t in fe r io r is  L u sa tia e  et 

I s lr ia e ;  C om es A lta e -A m is ia e , F e ld k irh ia e , B r ig a n tia e , S o n n en bergae  

e tc .;  D om in u s T e r  g e s t i , C a t ta r i , M archiae S la v o n ia e  etc. etc.

• y y . v • |-|{| i n ' ' ’>#! ‘ | * f ‘ J t 4 1 ifp ), ■•'//•■* / -- 1,.^ , \ y
l - I * I • 1 |  f  V '  . ' I . • ( I  '

• • / . - I N W j - l V  -  H i l u r #  III 9 3 | y . M t t ( l n r  r *  *8 4 t * 8  | ( | h [ l h x  iO i i i  11'o}>

- e x  ü ilhesoq  ßHd'jitw. ü*j«

Notum testatumque omnibus et singutis, quorum interest, tenore praesentium 
facim us:

> '

Posleaquam Nostrum inter et plenipotentiarium Suae Caesareae et Regiae 
Celsitudinis Archiducis Austriae, Magni Ducis H etruriae , die 5. currentis m en- 
sis et anni, v i fundamentalis pariter sub eadem die decretae postalis conventio- 
nis, specialis quoque convent io postalis, Florentiae inita et signala fu il, tenor is 
sequentis :



P o tem , ko sta  cesarsk i avstrijanski in veliknvojvodski toskanski pooblastenec  
današni dan pogodbo sklenila zastran tem eljev avstrijansko -  italijanskega poštnega  
druživa sta  se  v ti namen pooblastena, namreč:

O d  s t r a n i  N j e g a  v e l i č a n s t v a  c e s a r j a  a v s t r i j  a n s k e g a

b a r o n  D r a g u t i r t  ž l a h t n i  H u e g e l ,  v itez ces. avstrijanskega reda sv . L a v o sla v a , 
posestnik velik ega  križca zaslu žn ega  reda sv . J o že fa  velike vojvodovine toskanske, 
v itez p apežev iga  reda K ristu sa , zapovednik kralj, danskega danebrogskega reda, 
zapovednik kralj, šv ed sk eg a  V a z a to v eg a  reda, oficir kralj, belg iškega  L a v o s la -  
v o v eg a  r e d a , vitez konstantinovega parm azanskega reda sv. Jurja perve v e r s te , in 
kralj, pruskega reda rudeeega o r la , major c. k. armade in opravilnih v T oskani
l. t. d. /i. t. d.

, - v "  !■' >' .  . - m  v. * , - . . v  • . .X . , .

O d  s t r a n i  N j e g a  k r a l j e v e  v i s o k o s t i  v e l i k e g a  v o j v o d a  t o s k a n s k e g a

D o n  A n d r e j  k n e z  C  pr s i n i ,  v o j v o d a  (J a s i g  l i a n s  k i , toskanski starašina, 
vitez duhovno-vojaškega reda sv e teg a  papeža in mučenika Š te fa n a , posestnika ve­
lik eg a  križca ces. avstrijanskega reda sv . L av o sla v a  in kralj, sard inskega duhovno- 
vojašk ega  reda sv eteg a  M avricija in L azarja  z velikim trakom , posestnik velik ega  
križca kralj, h ispanskega reda D ragotina tretjega , komornik n jegove ces. kralj, v i­
sokosti velikega  vojvoda, in minister deržavni tajnik za  vunajne zadeve i. t. d. i. t. d . ,  
ki jim a je  bilo po vodilnih pismih izročen o , da ima to g lavno pogodbo oberniti na 
avstrij a nsk e in toskanske d erž a v e , —  pogovorila o sled eči sosebni p ogod b i, p red -  
hranivši si priterdbo svojih vladarjev.

Člen i .

S p e l j  a v a  g l a v n e  p o g o d b e .

P ogod b e zastan tem eljev a vstr ijan sk o-ita lijan sk ega  postnega družtva z vsimi 
svojim i deli moč zadobi za  celi ob seg  cesarske avstrijanske in veliko -  vojvodske  
toskanske deržave s popravami in predderžki, krere nazoča  sosebna pogodba z a -  
p opad e, in s  to podstavo da zaukazovanje zastran prevaževanja pisem po pošti 
znotraj vsak e deržave clo dotičniin oskerbnijam prepušeno ostane.

% J
Člen 2.

Vt w vu»- \ v o txxvVvw >!<• te '  > • t v-,»- -MivrtaoZ,
V r e  d o  v a n j  e p o š t n i h  z v e z .

Poštni zvezk i se  bodo brez prenaredbč vzajemno izm enjevali, kakor do z d a j;
' v ‘ ■ ' ' . ’• A' 1 ■



Nachdem zwischen den kaiserlich-österreichischen und grossherzog/ich-tosca- 
nischen Bevollmächtigten unter heutiyem Tage ein Vertray über die Grundlayen 
eines österreichisch-italienischen Postvereines abyeschlossen worden is t, sind die 
zu diesem Zwecke Bevollmächtigten, und zw ar:

S e i t e n s  S e i n e r  M a j e s t ä t  d e s  K a i s e r s  v o n  O e s t e r r e i c h

d e r  F r e i h e r r  C a r l  v o n  H ü y e l , R itter des kaiserlich -  österreichischen 
Leopold-Ordens, Grosskreuz des yrossherzoylich -  toscanischen Verdienst-Ordens 
vom heiliyen Joseph, llitte r  des päpstlichen Christus -  Ordens, Commandeur des 
k&niglieh-dänischen Danebrog-Ordens, Commandeur des köniylich-schwedischen 
W asa-O rdens, Offider des köniytich-belgischen Leopohl-Ordens, R itter des con- 
stantinischen St. Georgs-Ordens erster C/asse von Parma und des könig/ich-preussi-  
sehen rolhen Adler-Ordens, M ajor in der k. k. Armee und Geschä/isträyer in 
Toscana etc.;

' .«> x "* ■ *$ v o v  . > / .  ,-■> ,fl ,• i h <>'n ; 0 ,|
S e i t e n s  S e i n e r  k. k. H o h e i t  d e s  G r o s s  h e r  z o g  s v o n  T o s c a n a  

! , .  : -  i ' . v  .»• - - v  . . . T  i 'I t -  If X

V o n  A n d r e a s  F ü r s t  C o r s i n i ,  H e r z o y  v o n  C a s i y l i a n o ,  toscani-
scher Senator, R itter des geistlich -  militärischen Ordens des heiliyen Papstes 
und M ärtyrers Stephan, Grosskreuz des kaiserlich-österreichischen Leopold-Or­
dens und des königlich sardinischen geistlich -  militärischen Ordens des heiligen 
Mauritius und Lazarus mit dem yrossen Bande, Grosskreuz des königlich-spa­
nischen Ordens Carls des Dritten, Kammerherr Seiner kaiserlich-königlichen 
Hoheit des Grossherzoys und M inister-Staatssecretär für die auswärtigen Ange­
legenheiten etc. etc. — durch ihre Instructionen berufen , diesen Hauptvertrag 
auf die österreichisch- und toscanischen Staaten in Anwendung zu bringen, un­
ter Vorbehalt der Ratification ihrer Souveräne über tiachfolgenden Special- 
Vertrag übereingekommen:

A rtikel / .

V o l l z u g  d e s  H a u p t v e r t r a g e s .
Der Vertrag über die Grundlagen des österreichisch-italienischen Postver­

eines tritt in allen seinen Theilen für den ganzen Umfang sowohl des kaiserlich- 
österreichischen a/s des yrossherzoylich - toscanischen Staatsgebietes mit den in 
dem gegenwärtigen Specialvertrage enthaltenen Abänderungen und Vorbehalten 
und unter Festhaltung des Grundsatzes in Kraf t ,  dass die den inneren B rief­
postverkehr eines jeden der beiden Staaten betreffenden Anordnungen gänzlich 
den bezüglichen Verwaltungen anheimgestellt, bleiben.

A rtikel 2.

R e g u l i r u n g  d e r  P o s  t v e r  b in d ü n g  en.

Die wechselseitigen Packetschlüsse bleiben unverändert, wie sie dermalen



vender je  obema oskerbnijam a na voljo d a n a , zastran prenaredb v tej reči se  po­
govoriti , ako bi se  za  službo koristniši kazale. Zastran poštnih z v e z , in v seg a  kar 
se  jih t ič e , veljavne ostanejo pred sklenjene p ogod b e, dokler se  nove ne bodo 

sklenile.

A. A v s t r i j a n s k o  -  t o s k a n s k e  d o p i s o v a n j a .

Člen 3.

T a r i f e  z a  n j i h  t a k s i r a n j e .
\ --V"., t\>li, » V• '•

D a v š in e , ktere s e  zdaj poberajo za  poslatve pisem ske pošte iz auvstrijanskih  
in toskanskih deržav in v n je , so odpravljene, in nam est njih nastopi vkupna tari­
f a ,  ki jo  g lavna pogodba v sta n o v i, s  sledečim  omejenjem.

Člen 4 .

E n o j n o  p i s m o .  N j e g o v a  t e ž a .
1 vuAt .A v '• t u ' r'- *»\

Z a  težo enojnega pisma se  za  Austrijansko vstanovi en dunajski lot enak
1 7 ' / ,  gramom (č len  1 0  g lavne p o g o d b e ) , in za  T oskano 1 5  denarjev ( 1 4 %  de­

narjev enako 1 7 %  gram om .)

Clen 5.

T a k s a .
.

Z astran pobere taks v  T oskan i za  pisma in izgledke b laga se  iz r e č e , da se  
ima v členu vstanovljenih 3 ,  6  in 9  krajcarjev, kteri se  po tarifi primerijo zad ev­
nemu znesku 3  ----- 1 % ,  6  —  2 %  in 9  —  3 %  so ld o v , za  2 ,  4  in 6  k racij.

Člen 6.

N a t i s n j e n e  r e č i .

Z a  natisnjene r e č i, ki so ali periodične ali n e, in ki se  pošiljajo pod križnim
za v itk o m , velja odločba člena 1 3 . g lavne pogodbe ta k o , da ima T oskana za  v s a -
cih 1 5  denarjev jem ati en sold.

Člen 7.
«ti troV» fyut vi\» »\ft it» Ao tyvro

P r e j š n o  p l a č a  n j e  p o š t n i n e  p o  p r e d p l a č i l n i h  z n a m k a h .

P lačevanje poštn in e, ktera se  mora vsled člena 1 2 .  g lavne pogodbe pravilom a  
pred plačati, se  ima zgoditi po kolkih, kteri dokažejo da je  plačano, in se  navadno 

imenujejo predplačilne znam ke.



bestehen; es steht jedoch beiden Verwaltungen fre i, sich wegen Abänderung der­
selben, sobald solche für den Dienst erspriesslicher erscheinen sollte, in das 
Einvernehmen zu setzen. W as die Postverbindungen und das hierauf Bezug  
Nehmetide anbelangt, so bleiben die früher getroffenen Uebercinkommen, so fange 
nicht neue getroffen w erden, in voller Kraft.

O e s t e r r e i c h i s c h - l o s c a n i s c h e  C o r r e s p o n d e n z e n .  

A rtikel 3.

T a r i f  f ü r  d i e  T a x i r u n g  d e r s e l b e n .

Die Gebühren, welche gegenwärtig für die Briefpostsendungen von und nach 
den österreichischen und toscanischen Staaten eingehoben werden, sind aufgeho­
ben, und es tritt statt derselben der gemeinschaftliche im Hauptverlrage festge­
setzte T a rif mit folgender Modification in Anwendung.

A rtikel 4.

E i n f a c h e r  B r i e f .  G e w i c h t  d e s s e l b e n .

Das Gewicht eines einfachen Briefes w ird in Oesterreich au f Ein Wiener 
LotJi, gleich 1 7 ‘/ 2 Grammen fA rtike l 1 0  des Hauptvertrages) und in Toscana 
auf 15  Denari ( 1 4  s/ 8 Denari gleich 17  '/2 Grammen) festgesetzt.

A r tik e l .5.

T a x e .
Bezüglich der Einhebung der Taxen in Toscana für Briefe und W aarcn- 

muster w ird  bestimmt, dass die im Artikel 10  des Hauptvertrages festgesetzten 
3 , 6 und 9 K reu zer , welche nach dem Tarife einem Betrage von bezüglich
3 =  1 % , 6  =  4?y7 und 9  =  3 6/7 Saldi entsprechen, gleichgehalten seien 2,
4  und 6  Grazien.

A rtikel 6.

D r u c k s a c h e  n.
E ür periodische oder nicht periodische Drucksachen, die unter Kreuzband 

versendet werden, gilt die Bestimmung des Artikels 13 des Hauptvertrages in 
der Auffassung, dass Toscana für je  15  Denari einen Soldo einzuheben hat.

A rtikel 7.

F r a n k i r u n g  m i t t e l s t  A n w e n d u n g  d e r  F r a n k o m a r k e n .

Die Bezahlung des P orto , welches zufolge des Artikels 11 des Hauptver­
trages im Grundsätze vorausbezahlt werden muss, hat mittelst. Anwendung von 
S/äm peln, welche die Frankirung darthun und gewöhnlich Frankomarken ge­
nannt werden, zu geschehen.



P oštn e naprave obeh strank bodo prodajale take znam ke sledečih cen:

Z a  n a t i s n j e n e  reči  i. t. d.

P o  soldu (a li  krajcarju), po dva solda (a li dva krajcarja).

Z a  p i s e m s k e  p o s l a t  v e :

P o  dve k raci i (a li  tri k ra jca rje ), po štir k racij e (a li  šest krajcarjev), po šest 
kraciji (a li devet krajcerjev).

Člen 8.

Oddajnik pisem, natisov in izgledkov b laga ima na strani nadpisa na zgornem  
kraju eno predplačilno zn am k o, ali njih toliko z omečenjem na herbtni strani pri­
pravljenega lepila terdno pritisniti, kolikor jih je  treb a , da se  z njih vkupno vred­
nostjo davšina opravi, ktero gre po daljavi in teži naprej plačati.

Priporočnino in davšino za  nazaj»! prejemu list (r e fo u r -r ece p isse ) , (č len  1 4  
glavne p ogodb e) gre opraviti s  tem , da predplačilno znamko štiri k racij e ali šest  
krajcarjev vredno na pečatni strani lista prilepi.

Člen 9.

K a k o  s e  k a j  n a  p o š t o  o d d a .

Omenjene poslatve pisem ske pošte se  imajo vložiti v skrinje za  l is te , ki so pri 
poštnih uredih za  to odločene; taiste pak, ktere hoče kdo priporočene proti nazaj n e-  
mu prejemnetnu listu ali brez tega odpraviti, se  morajo z dostojnimi znamkami že p re-  

vidjene poštnemu uredniku izročiti.

Člen 10.
P r i l e p j e n j e  t a r i f e  z a  p i s e m s k o  p o š t o  in k a z a l a  k r a j e v .

D a  se  z am or e pisem ska poštnina prerajtati, bodo poštne oskerbnije obeli deržav  
ljudem na ogled nabivale tarifo z dotičnimi odločbami vred, in kazala  taistih krajev, 
ki edin od druzega niso čez 2 0  n em šk ih  milj oddaljeni.

P ri imenltniših poštnih uredih bodo za loge teh pripomočkov za  prodajo.

Člen  1 1.

K d a j  p o š t n i  u r e d n i k i  z n a m k e  i z j e m n o  p r i l e p i j o .

V  dvomljivih primerlejih imajo vdelezenei pravico pri poštnih urednikih poba­
ra t i, ktera taksa je  p ra v a , in le ti morajo v takem primerleju prilepiti potrebne 
predplačilne znam ke, za  ktere jim gre vrednost z gotovim  plačati.



D erlei Marken werden von den beiderseitigen Poslanstalten zu  folgenden 
Werthbeträgen verkauft werden:

F ü r  D r u c k s a c h e n  etc.

Zu einem Soldo (oder Einem K reu zerj, zu zw ei Soldi (oder zw ei K reuzer j .

Z u  B r i e f s e n d u n g e n :

Zu zw ei Grazien (oder drei Kreuzer) ,  zu vier Grazien (oder sechs Kreu­
ze r ) , zu sechs Grazien (oder neun KreuzcrJ.

A r tik e l 8 .

D er Aufgeber von B riefen , Drucksorten und M aaremmistern hat auf der 
Adrcss-Seite am obern Rande eine oder so viele Frankomarken mittelst Benetzung 
des auf der Rückseite der Marke aufgetragenen Klebestoffes haltbar zu  befestigen, 
als nöthig sind, um durch ihren Gesammtwerlh die nach Entfernung und Ge­
wicht entfallende Frankogebühr darzustellen.

Die Recommandat'ionsgebühr und jene für das Retour-Recepisse (A rtikel 1 4  
des HauplvertragesJ ist mittelst einer Frankomarke von vier Grazien oder sechs 
Kreuzern und zw ar durch Aufklebung derselben auf der Siegelseite des Briefes 
zu entrichten.

A r tik e l 9 .

A r t  d e r  A u f g a b e .

Die erwähnten Briefpostsendungen sind in die bei den Postämtern dazu be­
stimmten Briefkästen einzulegen; jene hingegen, die recommandirt mit oder ohne 
R etour-Recepisse versendet werden wollen, sind schon mit den gebührenden 
Frankomarken versehen den Postbeamten einzuhändigen.

A r tik e l 10 .

A f f i g i r u n g  d e s  B r i e f p o s t t a r i f  es  u n d  d e s  O r t s v e r z e i c h n i s s e s .
Zur Berechnung des Briefporto werden die Postverwaltungen beider Staaten 

den T a rif mit den darauf bezüglichen Bestimmungen und die Verzeichnisse j e ­
ner Orte, die von einander nicht weiter als 2 0  deutsche Meilen entfernt sind, 
zur Einsicht des Pub/icums affigiren.

B ei den bedeutenderen Postämtern werden diese Behelfe gedruckt zum Ver­
kaufe an das Publikum vorrät hig sein.

A r tik e l 11 .

A u s n a h m s w e i s e s  A u f k l e b e n  d e r  M a r k e n  d u r c h  d i e  P o s t b e d i e n ­
s t e t e n .

Für zweifelhafte Fälle steht den Parteien das Recht z u ,  die Postbeamten 
um die richtige Taxe zu  befragen und diese haben in einem solchen Falle die
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O d p r a v a  p o š t n i n e  o d  s k o z n e  v o ž n j e .

A vstrijansk a in toskanska v lada se  z a v e ž e te , da ne bodete omenjenim dopiso­
vanjem naložile nobene poštnine za  skozno v o žn jo , kakoršno bi vtegnile za  nje tir— 
jati vm es ležeče  italijanske d erž a y e , ktere v prevožnjo dovolijo; torej bodo te do­
pisovanja vselej sam o vkupni poštni taksi podveržene.

B. T o s k a n s k o  - n e m š k e  d o p i s o v a n j a .

Člen 13.

Z a  toskansko -  nem ške dopisovanja se  taiste im ajo , ki gredo med T oskano in 
med taistimi deržavam i nem ške z v e z e ,  ktere so se  ž e  pridružile nem ško -  avstrijan- 
skem u poštnemu družtvu, zastran kterili dopisovanj A vstr ija  toskanski vladi v  členu 
525. g lavne pogodbe vse tiste prednosti za g o to v i, ktere gredo po nem ško-avstrijan- 
sk i poštni pogodbi njenim lastnim dopisovanjem .

Člen 14.

N e m š k e  d e r ž a v e ,  k i  s o  ž e  z d a j  v p o š t n e m  d r u ž t v u .

N em šk e d eržave, ki so  zdaj že  pridružene nem ško-avstrijanskem u družtvu, so  
zvunaj cesarstva  avstrijanskega po njegovem celem  obsegu te : K raljestva Prusija  
B avarija , S ak son ija , veliko vojvodstvo M eklenburg-S lreliško in vojvodstva H lezv ig -  

H olstajn.
Člen 15.

P r i s t o p  d r u z i h d e r ž a v.

K adar kolj se  kaka druga deržava temu družtvu pridruži, bo A vstrija  to n e -  
vtegam a T oskani naznanila, in obe bote porazumno vstanovile dobo in potrebne od­
lo čb e , da se  bo z dopisovanji iz novo pridružene deržave in v njo gredočim i tako 
ravnalo, kakor z dopisovanji gori omenjenih deržav.

Člen 16.

T o s k a n s k a  p o š t n i n a  z a  e n o j n o  t o s k a n s k o -  n e m š  k o p i s m o .

Zastran teh dopisovanj se  po členu 526. glavne pogodbe v sta n o v i, da ima T o -



erforderlichen Frankomarken, für welche ihnen der Werth im Baren zu  be­
zahlen is t, aufzukleben.

Artikel 12.
• ■ m ' ' ' ' *••*'» ' ‘ " 
A u f h e b u n g  d e s  T r a n s i t p o r t o s .

Sowohl die österreichische als die toscanische Regierung verpflichtet sich, 
die in Rede stehenden Correspondenzen mit keiner Transitgebühr zu belasten, 
welche für dieselbe etwa von den zwischenliegenden den üurchzug gewährenden 
italienischen Staaten in Anspruch genommen werden könnte, so dass diese Corre­
spondenzen in jedem  Falle nur der gemeinschaftlichen Portotaxe unterliegen 
werden.
- ü . . . . «  , n i  . . .  u i j  i ( i  4  '  ^  •• ' • '  t ' l ' l  -i>

B . T o s c a n i s c h - d e u t s c h e  C o r r e s p o n d e n z e n .

A rtikel 13.
Unter den toseanisch -  deutschen Correspondenzen werden jene verstanden, 

die zwischen Toscana und den zum deutsch-österreichischen Postvereine schon 
beigetretenen Bundesstaaten gewechselt werden, und bezüglich deren im Artikel 
2 5  des Hauptvertrages Oesterreich der toscanischen Regierung alle jene Vor­
theile zusichert, welche K raft des deutsch-österreichischen Postvertrages seinen 
eigenen Correspondenzen zukommen.
*0 » 'zViu )A tiu lyi'S' 't: x jt tti vh vin L'Liv!M V \ Itl mo/ MVß>:

A rtikel 14.

D e u t s c h e ,  s c h o n  d e r z e i t  z u m  P o s t v e r e i n e  g e h ö r i g e  S t a a t e n .

Die dem deutsch-österreichischen Postvereine schon derzeit beigetretenen 
deutschen Staaten sind, ausser dem Kaiserthum Oesterreich in seinem ganzen 
Umfange, die Königreiche Preussen, Baiern, Sachsen, dass Grossherzogthum 
M eklenburg-Strelitz und die Herzogthürner Schleswig-Holstein.

A rtikel 15.

B e i t r i t t  a n d e r e r  S t a a t e n .
Nach Massgabe a/s ein anderer Staat diesem Vereine beitritt, w ird Oester­

reich hievon unverzüglich Toscana verständigen, und beide werden sogleich ein­
verständlich den Zeitpunct und die erforderlichen Bestimmungen festsetzen, da­
mit die Correspondenzen von und nach dem neu beigetretenen Staate, wie jene  
der oben erwähnten Staaten, behandelt werden.

A rtikel 16.

T o s c a n i s c h  es  P o r t o  f ü  r  d e n  e i n f a c h e n  t o s e  a n i s c h  -  d e u t s c h e n
B  r i  e f.

Bezüglich dieser Correspondenz w ird in Gemässheit des Artikels 2 6  des



skana pravico , kakor pri izročitvi tako tudi pri oddaji na pošto posebno takso šti­
rih k racij ( 6  krajcarjev) od v sa k eg a  enojnega pisma za  se  poberati, in avstrijan- 
sk a  oskerbnija ji bo to takso v njeni prid zap isala , kolikor je  gre za  p ism a , ktere 
so  došle in za  ktere je  bilo pred p lačan o , in za  pism a, ki naprej gredo brez da bi 
bilo za -n je  pred plačano. Tudi za  dopisovanja te baže se  vstanovi teža  enojnega  

pism a po 1 5  denarjev.

Člen 17.

C e l i  z n e s e k  t a k s e .

C ele takse za  enojno pismo med T oskano in med deržavam i n em ško-avstr ijan- 
sk eg a  poštnega družtva pride po členu 2 5 .  g lavne pogodbe in po členu 1 6 .  n a zo -  
če pogodbe:

od toskanske poštnine 4  kracij ( 6  krajcarjev)
od n em šk o-avstr ijan sk e „  6  ,, ( 9  ,,  )

vkupej . . . - 1 0  kracij.

Člen ,18.
.T a r i f a  z a  s t o p n j e  t e ž e  i n t a k s e  o d  v s a k e  b a ž e  t e h  d o p i s o v a n j .

S topnje tarife za  navadne, ali priporočene poslatve, ali za  poslatve pod križnim  
zavitkom  in za  izg ledke b laga so ravno ta iste , kot za  avstrijansko -  toskanske do­

pisovanja.
Člen 19.

P o š t n i n a  z a  p r e v o ž n j o s k o z  S  v aj c o.

A k o  bi se  toskansko-nem ških dopisovanj nekaj sk oz švajcarsko zemljo prepe­
ljati im elo , ima k poštninam v členu 1 7  vstanovljenim še  priti davšina za  p revož- 
n jo , ktero gre S vajci odrajtati; to tudi zam ore plačati ali t i ,  ki kaj na pošto da, 
ali nadpisanec.

Zvunaj tih davšin se  od dopisnikov nič ne ti rja.

Člen 20 .

P l a č a  n j e t e h  d a v š i n  v g o t o v e m  d n a rj u.

A vstr ija  obljubi, da bo pripom ogla kar more k temu, da bi se  tudi davšine za  
toskansko-nem ške dopisovanja zam ogle opravljati z vabljenjem predplačilnih znamk. 
D o ti k rat se  imajo v gotovem  dnarju plačevati.



Hauplverfraycs festgesetzt, dass Toscana sowohl bei der Abgabe als auch bei 
der Aufgabe eine besondere Taxe von vier Crazien ( 6  K reuzer) für jeden  ein­
fachen B rief für seine Rechnung einzuheben berechtigt i s t , und es w ird  ihm 
diese Taxe von der österreichischen Verwaltung bezüglich der frankirt einlan­
genden und nicht frankirt abgehenden <Korrespondenz gutgeschrieben werden. 
Auch für die Correspondenzen dieser Gattung ist das Gewicht eines einfachen 
Briefes auf 16  Denari festgesetzt.

A r tik e l 17 .

G es  a m m t t a x  e.

Die Gesammttaxe für einen einfachen B rief zwischen Toscana und den 
Staaten des deutsch-österreichischen Postvereins ergibt sich nach Artikel 2 5  des 
Hauptvertrages und nuch Artikel 16  des gegenwärtigen Vertrages mit folgenden : 

an toscanischem Porto 4 Crazien ( 6  K reu zer),
an deutsch-österreichischem „ 6  „ (_9 „ ) ,

zusammen . . . .  10  Crazien.

A r tik e l 18 .

T a r i f  d e r  G e w i c h t s -  u n d  T a x  -  P r o g r e s s i o n  f ü r  j e d e  G a t t u n g
d i e s e r  C o r r e s p o n d e n z e n .

Der T arif sowohl bezüglich der gewöhnlichen oder recommandirten als auch 
der Kreuzbandsendungen und Waarenmuster steigt ebenso wie jen er für die 
österreichisch-toscanische Correspondenz.

A r tik e l 19.

S c h w c i z e r i s c h e s  T r a n s i t p o r t o .
Wenn ein Theil der toscanisch -  deutschen Correspondenz schweizerisches 

Gebiet durchziehen sollte, so hat zu den im Artikel 1 7  festgesetzten Portoge­
bühren noch die an die Schweiz zu zahlende Transitgebühr hinzu zu kommen, 
welche letztere ebenfalls von dem Aufgeber oder dem Adressaten bezahlt werden 
kann.

Ausser diesen Gebühren w ird dem Correspondenten keine andere abgefordert.

A r tik e l 2 0 .

B a r z a h l u n g  d i e s e r  G e b ü h r e n .
Oesterreich verspricht, so viel an ihm Hegt, dahin zu w irken, dass auch 

die 'Zahlung der für die toscanisch-deutsche Correspondenz entfallenden Gebüh­
ren mittelst Anwendung von Frankomarken stattfinden könne. Bis dahin hat diese 
Bezahlung im Baren zu geschehen.



C. D o p i s o v a n j a ,  ki  g r e d o  v d e r ž a v e  u n s t r a n  A v s t r i j e  l e ­
ž e č e ,  i n n a s p r o t i .

■ -
Clen 2 1 .

G lede na d opisovanja, ki gredo v deržave nemške z v e z e , ktere se  nem ško- 
avstrijanskem u poštnemu družtvu še  niso pridružile, in v  druge zvunajne deržave  
sk oz roke avstrijanskih poštnih oblastnij, ali nasproti, za  zdaj veljavne ostanejo od­
ločbe dodatne pogodbe, sklenjene med A vstrijo  in T oskano dne 8 . A prila 1 8 3 9 .

Člen 22 .
V si e d prenaredb, ki so od ta istega  ča sa  sem posebno zastran napotovanja do­

pisovanj nastopile, se  da sedem  v erst, ki so bile ti k rat za  dobro sp o zn a n e , zmanj­
šati do treh in one se  s  tim zm anjšajo tako:

I. Z a  vsacih 3 0  gram ov dopisovanj, ki po morju v T erst pridejo, in za  vsaeih
3 0  gram ov taistih, ki pridejo iz S v a j c e ................................  L ira 1 , cent. —

II. Z a  vsacih 3 0  gram ov dopisovanj deržav nem ške zv eze , 
ki se  nem ško-avstrijanskem u poštnemu družtvu še  niso pri­
družile, (p o  poti skoz S  vaj c o in skoz B a v a r sk o ), potem,
D an em arške, Š v ed sk e in družili tujih d e r ž a v .....................  L iri 2 ,  cent. 8 .

III. Z a  vsacih  3 0  gram ov dopisovanj P o ls k e g a , R u sk eg a ,
Turčije in knežij poleg D u n a v e ............................................ .....  . L ire 3 , cent. 9 0 .

Z a  dnevnike in natisnjene reči pod križnim zavitkom , ki pridejo iz imenovanih 
dežel za  T oskano, je  plačati o  avstrijanskih čentezim ov od vsake pole natisa, in za  
izg ledke in poskuske b laga tretjina ta istega  zn esk a , ki pride za  dotične pisma po 
razm eri njihove teže.

Člen 23 .

P o n o v l j e n j e  p o g o d b e  m e d  A v s t r i j o  i n  p r e d  i m e n o v a n i m i

d e r ž a v a m i.

T oskanski vladi se  pravica zagotovi, za  njene dopisovanja v omenjene deržave  
in nasproti vživati tiste prednosti, ktere ji dajo med cesarstvom  avstrijanskim in med 
temi deržavam i obstoječe p ogod b e, posebno prednost slobodnega naprejšnega p la -  
ča n ja , berž ko bo A vstrija  po nehanju ali razvezi sedanjih pogodb nove pogodbe 
sklenila na tem eljih , kteri so te melj am avstrijansko -  italijanskega in n em šk o-avstr i-  
jan sk ega  poštnega družtva bolj primerni.



C. C o r r e s p o n d e n z  m i t  d e n  a n d e r e n  ü b e r  O e s t e r r e i c h
h i n a u s  g e l e g e n e n  S t a a t e n .  

A rtikel 21 .

W as die Correspondenzen von und nach den dem deutsch-österreichischen 
Postvereine noch nicht beigetretenen Bundesstaaten und jene anderer auswärtiger 
Staaten betrifft, deren Vermittlung durch österreichische Postanstalten stattfindet, 
bleiben bis au f Weiteres die Bestimmungen des zwischen Oesterreich und Toscana 
abgeschlossenen Additional-Ver träges vom 8. A pril 1 8 3 9  aufrocht.

A rtikel 22.

In Folge der seit jener Zeit insbesondere bezüglich der Instradirung der 
Correspondenzen eingetretenen Acnderungen können die sieben Kategorien, in 
die man sie damals einzutheilen für angemessen befunden hatte, auf drei be­
schränkt w erden, und werden hiemit beschränkt und zw ar auf folgende:

1. Für j e  3 0  Gramme der Correspondenz, die zur See in Triest eingelangt 
und für je  3 0  Gramme derselben, die aus der
Schweiz k o m m t .............................................................................................. L ire 1 ,  cent. —

II. F ür je  3 0  Gramme der Correspondenz der dem 
deutsch-österreichischen Postvereine noch nicht bei­
getretenen deutschen Bundesstaaten (au f dem Wege 
durch die Schweiz und durch lia iern j, dann jener
Dänemarks, Schwedens und anderer fremden Staaten L ire 2 ,  cent. 8.

III. F ür je  3 0  Gramme der Correspondenz Polens, Buss­
lands, der Türkei und der Donaufürstenthümer . . . L ire 3 ,  cent. 90 .

F ür Journale und Drucksachen unter K reuzband, die aus den genannten 
Ländern mit der Bestimmung für Toscana einlangen, sind 5 österreichische 
Centesimi für jeden  Druckbogen und für Muster und Waarenproben ein Drittel 

jenes Betrages zu  bezahlen, der für die bezüglichen Briefe nach Verhä/tniss 
ihres Gewichtes entfällt.

A rtikel 23 .

E r n e u e r u n g  d e r  C o n v e n t i o n  z w i s c h e n  O e s t e r r e i c h  u n d  d e n  v o r ­
g e n a n n t e n  S t a a t e n .

D er toscanischen Begierung w ird  das Becht zugesichert, für ihre Corre- 
spondenzen mit den erwähnten Staaten jene Vortheile zu gemessen, welche die 
zwischen dem Kaiserthume Oesterreich und diesen Staaten bestehenden Verträge 
ihr dar bieten, insbesondere den Vortheil der Frankirungsfreiheit, sobald nach 
Aufhören oder Auflösung der dermaligen Verträge Oesterreich auf Grundlagen, 
welche mit denen des österreichisch-italienischen und deutsch-österreichischen 
Postvereines mehr im Einklänge sind, neue Verträge abgeschlossen haben wird.
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Člen 2 4 .

Č a s o p i s i .

O dsek 5 .  g lavne p ogod b e, ki zapopade člene 3 0 .  noter da 4 0 . ,  in govori od 
poskerbljenja opravkov s  časop isi, za  zdaj za  A vstrijo in T oskano nima v e lja ti, in 
periodični sp isi vsak e baze so podverženi taistim določbam , ktere so vstanovljene  
sploh za  poslatve pod križnim zavitkom (člen  G .)

T oskan a si pak pravico predhrani, te d o lo čb e , berž ko bo po okoljnostih pri­
pravno, vpeljati, in dva m esca pred to avstrijanski vladi naznaniti.

Člen 2 5 .

Z a z n a m k i  d o p i s o v a n j .

Pri zapisovanja vsih dopisovanj v  karte se  bodo poštni uredi obeh strani po­
služevali zaznam kov dopisovanj (k a r t)  predpisane podobe. D a v š in e , ki pridejo za  
avstrijansko-toskanske in toskansko-nem ške dopisovanja, se  morajo tudi na vsacem  
pismu zap isati; davšin za  toskansko-nem ške dopisovanja pak , ktere so deloma to­
skanske in deloma nem ške davšine (a l i  tudi deloma še  d r u g e ) ,  s e  mora vsaki del 
posebej zap isati, in tudi vsak  posebej zaznam vati v  zaznam kih dopisovanj (k a rta h ).

Člen 26 .

D  n a  r n a v e l j a v a .

Z a  dopisovanja, ki gredo iz T oskane na A vstr ijan sk o , se  davšine zarajtajo v  
kraeijah, kterih stori dvanajst eno avstr, liro; une, ki gredo iz A vstrije  na T oskan ­
sk o , se  zarajtajo v  krajcarjih, kterih gre dvajset na eno avstr. liro. Soseb n i razloč­
ki v poštninski davšini, ki izvirajo iz tega , da težna mera in dnar obeh deržav ni­
sta  popolnama enaka, se  ne rajtajo.

Člen 27.

P  o r a j  t o v a n j  e in p 1 a č a n j e.

Z n e sk i, ki so  zapopadeni v  avstrijanskih in v  toskanskih zaznam kih dopiso­
vanj, se  vp išejo vsak  dan v  posebni dnevnik predpisane podobe.

A vstrijanski poštni uredi morajo konc vsak ega  m esca svoje dnevnike skleniti, 
in računarskem u oddelku kupčijskega ministerstva (poštnem u dvornemu računskemu  
uredu) na Dunaju p oslati, kteri jih vsaki m esec v pretres da generalni intendancii



A rtikel 24 .

Z e i t u n y e n .

D er Abschnitt 5 des Hauptvertrages, welcher die Artikel 3 0  bis cinschliessig 
4 0  enthält, und die Besorgung des Zeitungswesens insbesondere behandelt, findet 
derzeit zwischen Toscana und Oesterreich keine Anwendung, und es unterliegen 
die periodischen Schriften jeder A rt jenen Bestimmungen, welche für Krcuzband- 
sendungen f  Artikel 6 j  überhaupt festgesetzt sind.

Toscana behält sich jedoch das Becht vor, diese Bestimmungen, sobald es 
den Umständen angemessen sein w ird , ins Leben treten zu  lassen, nachdem es 
zw ei Monate früher der österreichischen Regierung hievon die Anzeige gemacht 
haben wird.

A rtikel 25.

C o r r  e s p o  n d e n z - K a r  tet i .

B ei der Karlirung sämmtlicher Correspondenzen werden sich die beider­
seitigen Postanstalten der Correspondcnz-Karten nach den vorgeschriebenen Mu­
stern bedienen. Die Gebühren, welche für die österreichisch -  toscanische und 
loscanisch- deutsche Correspondenz entfallen, sind auch auf jedem  Briefe anzu­
setzen, und rücksichtlich der Gebühren für die österreichisch -  deutschen Corre­
spondenzen, welche aus einer toscanischen und deutschen Gebühr ( unbeschadet 
all fälliger andererj bestehen, ist jede  abgesondert anzusetzen , wie den auch 
diese Gebühren abgesondert in den Correspondcnz-Karten einzutragen sind.

A rtikel 26.

M ü n z -  W ä h r u n g .

Für die aus Toscana nach Oesterreich abgehende Correspondenz werden 
die Gebühren in Crazien angerechnet, von denen zw ö lf eine toscanische Lira 
ausmachenß die aus Oesterreich nach Toscana zu versendenden werden in Kreu­
zern ta x ir t, von denen zwanzig auf eine österreichische L ira  gehen. Besondere 
Differenzen in der Portogebühr in Folge der nicht völligen Gleichheit des Ge­
wichtes und der M ünz-W ährung der beiden Staaten werden nicht in Anrechnung 
gebracht.

A rtikel 27.

A b r e c h n u n g  u n d  S a l d i r u n g .
Die in den österreichischen sowohl a/s toscanischen Correspondenz -  Karten  

erscheinenden Beträge werden täglich in ein eigenes Journal nach vorgeschrie­
benem Muster eingetragen.

Die österreichischen Postämter haben mit Ende eines jeden Monats ihre 
Journale abzuschliessen, und an das Rechnungs-Departement des Handelsmini­
steriums (Posl-HofbuchhallutiyJ in Wien einzusenden, welches dieselben monatlich
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toskanskih pošt. Poravnanje med obema deržavam a se  ima zgoditi ali na Dunaju ali 
v  Firenci v  gotovem  dnarju vsake kvatre leta v  šestih  tednih od taistega  dneva, 
kterega ste se  obe stranke zedinile zastran zneska dotierte tirjatve in dolžnosti po­
tem , ko je  bil pregled računov zadnega m esca enih kvater dopolnjen. Pri porajto- 
vanju naj se  ima 1 0 0  avstr, lir enako 1 0 3  toskan. liram in 1 1  soldom .

Člen 2 8 .

U r e d n e  d o p i s o v a n j a  o s k  e r b  ni  j.

P oštn o  nadvodstvo lomb. benedšk. kraljestva in generalna nad-intendaucija to­
skanskih pošt se  imata zastran v seg a , kar se  tiče vzajem ne službe, pism eno pom en­
kovati.

T ake reči, zastran kterih se  omenjene oblastnije ne morejo zediniti, naj se  po­
ravnajo med obema vladam a na diploinatijski poti.

Člen 29 .

V odilne poštne oskerbnije pogajajočih deržav bodo pritožbe, ktere bi se  jim za ­
stran napačnega ravnanja poštnih uredov ali urednikov naznanovale, sp rejem ale , in 
jih po zaslišanju  obdolženca razsoje vale,

Člen 30 .

P o r a z  u m i j  en  j e z a s t r a n  p r e n a r e d b  s p e l  j a v n e  p o š t n e  s l u ž b e .

Poštnim  oskerbnijam obeh strani je  na voljo dano poštno službo popraviti, ako 
to dogovorno za  dobro spoznajo , posebno zastran večkratnega ali m anjšikratnega  
izm enjevanja poštnih zv ezk o v , njih napotovanja i. t. d.

V o z n e  p o s t e .  

Člen 31 .

O b č n e  v o d i l a  z a  v k u p n o  v r e d j e n j e  v o z n i h  p o š t .

S to r iti, da bo sedaj na naprava kurirskih vožinj med A vstrijo  in T oskano pri— 
pravniši za  javno rabo, in koristniši za  poštne dnarnice, obe pogajajoče vladi izg o ­
vorite, da bote pred ko berž te vožnje po sledečih vodilih vredile v posebni pogod­
bi, ker terdno u p ate , da bodete tudi papežka in m odenska vlada v  ti namen pripo­

m ogle.



der General-lntendenz der toscanisc/ien Posten zur Prüfung mittheilt. Die bei­
derseitige Ausgleichung hat in Wien oder in Florenz in klingender Münze vier­
teljährig innerhalb sechs Wochen von dem Tage ati zu  geschehen, an welchem 
beide Theile nach beendigter Revision der Rechnungen des letzten Monates eines 
Vierteljahres über den Betrag des betreffenden Guthabens und der Schuldigkeit 
übereingekommen sind. B ei der Abrechnung sind 100 österr. L ire 103 toscan. 
Liren und 11 Soldi gleich zu halten.

A rtikel 28.

A e m t l i c h e  C o r r e s p o n d e n z  z w i s c h e n  d e n  V e r w a l t u n g e n .
Die Oberpost -  Direction des lomb. venet. Königreiches und die General- 

Oberintendenz der toscanischen Posten haben über A lles, was auf den wechsel­
seitigen Dienst Bezug hat, schriftlich zu verkehren.

Gegenstände, bezüglich deren ein Uebereinkommen der erwähnten Behörden 
nicht zu  Stande kommt, sind im diplomatischen Wege zwischen beiden Regie­
rungen auszutragen.

A rtikel 29.
Die leitenden Postbehörden der vertragschUessenden Staaten werden die Be­

schwerden , die über unrichtige Vorgänge der Postämter und Postbeamten erho­
ben werden sollten, entgegennehmen, und denselben nach Anhörung der Recht­
fertigungs-Gründe des angeschuldigten Theiles, gebührend Recht wiederfahren 
lassen.

Artikel SO.
V e r e i n b a r u n g  ü b e r  A b ä n d e r u n g e n  i m a u s ü b e n d e n  P o s t d i e n s t e .

Den beiderseitigen Postcerwatlangen steht frei, Abänderungen in der Aus­
übung des Postdienstes, in soferne sie über deren Zweckmässigkeit einverstanden 
sind, einzuführen, insbesondere bezüglich der Vermehrung oder Verminderung 
der Packetsch/üsse, deren Instradirung u. dgl.

F a h r p o s t e n .

A rtikel 31 .

A l l g e m e i n e  G r u n d s ä t z e  f ü r  d i e  g e m e i n s c h a f t l i c h e  R e g e l u n g  d e r
F a h r  p o s t e n .

Um das gegenwärtige Institut der Courier -  Fahrten zwischen Oesterreich 
und Toscana dem öffentlichen Verkehre zugänglicher und für die Postkassen 
einträglicher zu  machen, erklären sich die beiden vertragschUessenden Regie­
rungen im festen Vertrauen, dass auch die päpstliche und modenesische Regie­
rung zu  demselben Zwecke die Hand bieten werden, bereit, in kürzester rZeil 
obige Fahrten mittelst eines besonderen Vertrages nach folgenden Grundsätzen 
zu  regeln:



D a v šin e  za  poštno vožnjo, za  popotnike in za  čezno težo se  bodo vstanovile  
po občni tarifi, ki se  ima sk len iti, in se  bodo poberale za  dotične poštne dnarnice.

8- 2
P oštn a  oskerbnija vsak e izmed štirih pogajajočih deržav praviloma prevzam e

v se  stroške za  vožnjo do perve mejne postaje sosedne dežele .

8- 3-

P o štn a  oskerbnija v se  davšine za  poštno vožnjo ( § .  l .J  sprejemlje zastran  
pota, za  kterega ima vožn e stroške plačevati ( § .  52/).

§. 4.
4

A k o  bi se  vozovi in voditelji (kondukterjij poštne oskerbnije kake deržave r a -  
bili v  okolii druge deržave, se  uni zagotovi odškodnina, ktero gre izgovoriti.

V oditelji morajo porok biti za  njim izročene poslatve.

§. 5.
V sa k a  deržava vsak i drugi zagotovi oprostenje cestn in , potnih davšin i. t. d. 

z a  poštne v o žn je , in vsako prednost, ktera gre njenim lastnim kurirjem na lastni 
zemlji.

§• 6-

V sa k em u , ki kaj na pošto  d a , je  na voljo dano, da davšine za  poslatve  
po vozni p o šti, k ter e se  bodo v kako pogajajočo deržavo p o s la le , ali sam opravi 
pri od daji, ali da njih plačanje nadpisancu prepusti.

Člen 32 .

I )a  se  poštna vožnja na rajtengo vdeleženih vlad vredu je , toda brez da bi 
se  kratila pravica družili vožnjih naprav, ktere so v  velikem  vojvodstvu tudi zra­
ven  pošte pripušene, izreče toskanska v la d a , da si eno leto od dneva sklenitve v 
prejšnem členu omenjene sosebne pogodbe se m , ako se  le ta sklenila b o d e , pri— 
d erž i, da zam ore nje speljavo pripraviti i» oskerbeti, kolikor ji gre.



Die Fahrpost - ,  Passagier- und Ueberfracht- Gebühren werden nach einem 
gemeinschaftlich zu  verabredenden Tarife festgesetzt und zu Gunsten der be­
treffenden Postkassen eingehoben werden.

§  s .

Die Postverwaltung eines jeden der vier vertragschliessenden Staaten über­
nimmt in der Regel die sämmt/ichen Beförderungskosten bis zur ersten G räm ­
st ation des benachbarten Landes.

F- s
Jede Postverwaltung bezieht die sämmtlichcn Fahrpostgebühren f § .  1 J  

rücksichtlich derjenigen Strecke, für welche sie die Beförderungskosten zu tra­
gen hat. ( § .  2J.

§  4.

Für den Fall als die H ägen und Conducteure der Postverwaltung eines 
Staates auf dem Gebiete der anderen Staaten benützt würden, w ird  dem er­
ster en eine zu bestimmende Entschädigung zugesichert.

Die Conducteure haben für die ihnen zum Transporte anverlrauten Sendun­
gen zu haften.

§  *5.

Jedem Staate w ird von Seite der anderen Staaten bei der Beförderung der 
Fahrposten die Befreiung von Slrassenge/dern, Wegmautgebühren u. dgl. so wie 
jede andere Begünstigung zugesichert, welche den eigenen Couriren auf dem 
Gebiete derselben zusteht.

§- 6-

E s w ird den Aufgebern freigestellt die Gebühren für Fahrpostslücke, wel­
che nach einem der vertragschliessenden Staaten zu versenden kommen, entwe­
der bei der Aufgabe zu entrichten oder solche dem Adressaten zur Bezahlung 
zuzuweisen.

A rtikel 32.

Um den Fahrpostdienst au f Rechnung der betheiligten Regierungen, jedoch 
ohne Beeinträchtigung der freien Concurrenz, welche auch für die Industrie des 
Transportwesens im Grossherzogthume besieht, zu regeln , erklärt die toscani- 
sche Regierung, dass, wenn der Abschluss des im vorstehenden Artikel erwähn­
ten Specialvertrages S tatt findet, sie sich Ein Jahr vom Tage des Abschlusses 
dieses Vertrages an, vorbehält, damit sie dessen Ausführung, so viel an ihr liegt, 
vorbereiten und bewerkstelligen könne.



Člen 33 .

P o s e b n e  p o g o d b e  z  d r u g i m i  i t a l i j a n s k i m i  d e r ž  a v a m  i.

P oseb n e p o g o d b e, ktere bi zam ogla avstrijanska in toskanska v lada z  dru-
zim i italijanskimi deržavam i skleniti v  speljavo g lavne p o g o d b e, si imate obe vladi 

> pred sklenitbo vzajem no n azn anovati, da se  zastran taistih č len o v , kteri se  s o -  
sebno obeh vlad tiče jo , porazumljenje zgoditi more.

Člen 34.
D o b a  p r i č e t k a  i n  t e r p e ž  p o g o d b e .

N a zo ča  pogodba moč zadobi o ravno tem ča su , in jo  obderži za  ravno to
d o b o , kakor g lavna pogodba zastran avstr ijan sk o-ita lijan sk ega  poštnega druživa.

Člen 35 .

Priterdbine pism a se  bodo izmenile v  F irenci v tridesetih dnevih , a li ,  ako bo 
m o č , še  pred.

V  poverjenje teg a  sta  bila dva rav„oglasna sp isa  nazoče pogodbe sp isan a , 
in gori imenovana poobl&stenca sta  ju  podpisala pritisnivši jim a svoja pečata.

T ako se  je  zgodilo v F irenci 5 .  N ovem bra tisuč osem  sto in p etd esetega  leta.

Ch. I l i ig c l  s. r. D u cca  <11 C asig llan o  s. r.

( L .  S . )  ( L .  S . )

X
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B e s o n d e r e  V e r t r ä g e  m i t  a n d e r e n  i t a l i e n i s c h e n  S t a a t e n .
|

Die besonderen Verträge, welche die österreichische und toscanische Regie­
rung mit den anderen italienischen Staaten in Vollziehung des Hauptvertrages 
abzuschliessen in die Lage kommen, sollen vor ihrem Abschlüsse wechselseitig 
mitgetheilt werden, damit bezüglich jener Punkte, welche die beiden Regierun­
gen insbesondere betreffen, ein Uebereinkommen getroffen werden könne.

A rtikel 34 .

A n f a n g s t e r m i n  u n d  D a u e r  d e s  V e r t r a g e s .

Gegenwärtiger Vertrag tritt gleichzeitig mit dem Hauptvertrage über den 
österreichisch-italienischen Postverein und bleibt für dieselbe Zeit in Kraft.

A rtikel 3o .

Die Auswechslung der Ratificationen w ird in Florenz innerhalb dreissig 
Tagen, oder wenn thunlich, noch früher Statt finden.

Zur Urkunde dessen ist der gegenwärtige Vertrag in zw ei gleichlautenden 
Exemplaren ausgefertiget und von den oben genannten Bevollmächtigten unter 
Beidrückung ihrer Siegel unterfertiget worden.

So geschehen, Florenz den 5. November Eintausend achthundert fünfzig.

Ch. H ü g e l  m. M itten d i  C n s ig l ia n o  m. p.

CL. S J  (L . SO
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Izrečem o, pregledavši in prem islivši člene te posebne p ogodb e, da taiste priter- 
dimo, in obljubimo z cesarsko-kraljevo  svojo b esed o , da bomo v s e , kar je  v njih 
zapopadeno, zvesto  spolnovati dali in da ne bomo d opustili, da bi se  v  N a š i der- 
žav i kakor si bodi zoper taiste ravnalo. V  spričbo tega  sm o sled eče pismo pogod­
be s  svojo roko podpisali m  g a  s  svojim  pečatom previditi vkazali.

D ano na Dunaj i dne 3 0 .  m esca N ovem bra 1 8 5 0 ,  N a še g a  cesarje vanj a v 

drugem.
u x tx o iV  i v A v  v>) 4 v i r , n V i v  » v\*> \  \ \ s w  ,

Franc Jožef«

( I j .  V .)

S ch w a rzen b erg .

•:Wi'vtY> '\i «v-vioYS\ m  VtVvi tv •'U>\>$vd\-,\ivfl v >Y> wtvAsfcm tM il »ttt

78.
Razpis kupeijskega rainisterstva 14 . Februarja 1 8 5 1 ,

s kterim  se razg lasi podaljšanje obroka za spolnitev avstrijansko - toskanske poštne
pogodbe 5, Korembra 1850.

( J e  v  občnim derž. zakoniku in vladnim l is tu . XIV'. delu, st. 54, izdanim in razposlanim v samo nemškim kakor  tu ­
di v slovensko -  n č m š k i m  jeziku 15. Marca 1851.)

N a  zaprošnjo velkovojvodsko -  toskanskega vladarstva se  spozna za  dobro z a -  
v k a za ti, da se  ima s  T oskano sklenjena poštna pogodba 5 . Novem bra 1 8 5 0  na­
m esti dne 5 . M arca, še  le 1. A prila  1 8 5 1  spolnovati začeti.

B r u c k  a. r.



Nos visis et perpensis conventionis hujus specialis ar tiču/is, tl/os omnes et 
sinyulos ratos Ilisce yratosque habere dec/araunis, verbo N  ostro Caesar eo -  Reyio  
spondentes, Nos ea omnia, </uae in i/fis continentur, fideliter executioni m an- 
daturos, nec , ut illis uf/a ratione a Nostris contraveniatur, permissuros esse. 
In quorum fidem praesentes traclatus tabu/as manu Nostra signavimus, siyilloque 
Nostro muniri jussimus. Dabantur Viennae die SO. mensis Novembris 1 8 5 0 , 
Reynorum Nostrorum secundo.

F r a n c i s c u #  • M o s e n h u s .

(L ,. S . )
Schw arzenberg.

78.

Erlass des Handelsministeriums vom 14. Februar 1 8 5 1 ,
womit die Verlängerung des Termine* für den Vollzug der iisterreichisch -  tosen• 

nischen l*ost-Convention vom S. November #*.»<>  kundgemacht wird.

( Enthalten im allgemeinen Reichs -  Gesetz -  und Regierungs-Blatte X IV . S tü ck , Nr. 54. Ausgegeben sowohl in der 
deutschen Allein- als auch in der slovenisch-deutschen Ausgabe am 15. Alär<s 1851.)

A u f Ansuchen der yrossherzoylich -  toscanischen Reyieruny findet man sich 
zu  der Atiordnuny bestimmt, dass die mit Toscana abyeschfossene Post-Conven­
tion vom 5. November 1 8 5 0  nicht am 5. M ärz, sondern erst am 1. April in 
Vollzug gesetzt werde.

I t r t i c k  m. p.
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